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رس اللتاب 


الترجمات العربية للكتاب المقدّس سح سک می مسحسیتم 
الشخصيات التی سا مت في الترجمة العربية الحديثة 000 
ال ژجمة العربية ا ےزیٹة «قاندايك» امم ا 
الترحمات العربیة ا متداولة حٌ‫ے‪سصحىس سس سس 
ترجمة فاندايك بين الاستعمال والإهمال 90- هو" 
نشاط الإنجيليين فی الترجمة في القرن العشرین : 007 0000وت 


تقويم لدور الإنجيليين في عمل الترجمة: 2:20 
بيان بالترحمات العربية ا متداولة للكتاب المقدس e‏ 


ال اگمات العربية للكتاب ا و زس 


في سنة ٦۹ھ‏ الموافقة سنة ۷۱۸م تغلب الغزو العربي على سوریا 
ومصر والجزء الشمالي لقارة افريقياء وفتحت مملكة أسبانيا فامتدت اللغة 
العربية إلى كل البلاد التي فتحت. إذ خرج أمْرٌ من الخليفة بأن كل مَنْ 
يتكلم القبطية يُقطع لسانه» فانقطع لساننا بدون قطع وانتهت اللغة الأ 
لغة الوطن والحضارة الأولى» وهكذا ضاعت اللغة الام من كل البلاد 
التي فتحت عن طريق العرب! فاحتاج المسيحيون أن يُترجم الكتاب 
المقدس إلى اللغة العربية. 

عرفت الجزيرة العربية قبل الإسلام؛ بجانب الوثنية» الديانتين 
اليهودية والمسيحية. فقد هاجر عدد كبير من اليهود إلى الجزيرة العربية 
بعد خراب أورشليم سنة ۷۰م على يد القائد الروماني تيطس. فاستوطنوا 
في عدة جهات منها. كا كانت بيثرب (المدينة المنورة) جالية كبيرة منهم. 
فعمل هؤلاء على نشر تعاليم التوراة بين القبائل العربية» وانتشرت أفكار 
دينية وقصص مستوحاة من التوراة في المجتمع العربي» منها ما كان خرافي 
ومخالف للتوراة. ىا أدخلت إلى اللغة العربية مصطلحات دينية جديدة م 
تعرفها من قبل. ١‏ 

جاء في تاريخ «آداب اللغة العربیة) لجورجي زيدان في المجلد 
الثاني مفاده» أن التوراة تُرجمت إلى اللغة العربية كلها أو بعضها قبل 
الإسلام وكانت شائعة بین أدباء العرب» إلا آنا ضاعت في صدر 
الإسلام وهذا ما جعل البعض أن لا یصدقوا بوجود التوراة بالعربي 
قبل الإسلام. 
١‏ راجع كتاب «خير الماكرين» عبد المسيح وزملاؤه ومقالة في الإسلام» جرجس سال وهاشم 
العربيء و«مصادر الإسلام» سنكلير تسدل Light of Life, ۷۱۱۹۲۲ ۸0۷۹۸۵۲٢٢‏ 
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وبجانب الديانة اليهودية في الجزيرة العربية» كانت بعض القبائل 
المسيحية العربية متواجدة هناك؛ وسفر أعمال الرسل يخبرنا بنشوء کنائس 
مسيحية نشيطة» كانت في الشام» وفي أنطاكية وني مدن أخرى من القطر 
السوری: کا لآ تنسی أن بولس الرسول بعد اهنداته إلى الدین الس 
ذغب إل العربية وتضی عناك تلات سترات» مهل عله فى انات 
أن يبشر بالإنجيل» سی وهو الرسول المتأجج بنار غيرة التبشير بإنجيل 
المسيح. 

ومن القبائل العربية المسيحية المشهورة» «بنو غسّان) الذين قطنوا 
الشام» و«المناذرة»» وقبائل «تغلب»» وابکر) واقیما وفريق من بنی 
«طى» في العراق. وانتشرت المسيحية في الجزيرة العربية بواسطة وعظ 
اساك والرهبان الذين تواجدوا في قلب الصحراء واهتدى أهل نجران 
بأجمعهم. 

وني سنة ۰٥۷م‏ قام يوحنا أسقف إشبيلية في أسبانيا بترجمة الكتاب 
المقدّس من اللاتينية إلى العربية لمساعدة المسيحيين المغاربة في الأندلس. 

وجاء في بعض المصادر أن علاء اليهود في الإسكندرية ترحموا 
أسفار التوراة وقطع وفصول منقولة عن التوراة السريانية إلى العربية في 
القرنين الثالث عشر والرابع عشر. 

وترجم سفر المزامير إلى العربية عبد الله بن الفضل في القرن 
الثاني عشر للمیلاد كا ذكر أن سعيد الفيومي -وهو بهودي من الطائفة 
الربّانية- ترجم كتب موسى الخمسة؛ وسفر إشعياء وأيوب عن الأصل 
العبراني للتوراة إلى العربية. الحاخام سعد جدغاون المعلم الشهير بمدرسة 
بابل ترجم كل العهد القديم من العبرية إلى العربية في القرن التاسع لمنفعة 
اليهود الذين يتحدثون العربية. فطبع جزء من هذه الترجمة وهو الأسفار 
الخمسة في القسطنطينية عام ١٥٥۱م‏ بالعبرية ثم طبع في باریس 155١م‏ 
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المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء ااك 
ولندن ۷٢٦۱م‏ بالعربية. 

ثم أن رجلاً یہودی من إفريقيا ترجم الأسفار الخمسة في القرن ال 
۳ وطبعت في أوربا عام ١٢٦۱ء.‏ وطبع في باریس 545١م‏ ون لندن 
۷ء ترجمة النبوّات التي ترجمها من السبعینیة رجل یہودي إسكندري 
في القرن العاشر. 

وقد ترجم سفر المزامير ترجمات عديدة. فقد ترجم هذا السفر 
عبدالله بن الفضل من اليونانية قبل القرن الثاني عشرء وطبعت في حلب 
عام ۱۷۰۲م وفي لندن عام ٢۱۷۲ء.‏ وطبعت ترحمة أخرى في جنوا 
بإيطاليا عام 1617١م؛‏ وني رومية 1715م وطبع أيضاً ترجمة ثالثة مطابقة 
للسريانية في الشوير بلبنان عام ١١1١م.‏ 

إننا لا يمكننا أن نتحقق الزمان الذي فيه ترجم العهد الجديد إلى 
العربية. ولعل الأناجل الاریعة ترجت هنث. القرن السابع والبقية في 
القرنين الثامن والتاسع. ثم كانت هناك ترجمات عربية عديدة للعهد 
الجديد كله أو بعض منه» بعضهم ترجم من اللغة اليونانية وبعضها من 
السريانية والبعض الآخر من القبطية. فأول مرة طبعت الأناجيل الأربعة 
كان في رومية عام ١159م‏ والعهد الجديد كله في هولندا 5١5١م‏ 
وباريس ١٤٠٠م‏ ولندن ۷١٦۱ء.‏ ومعظم الآراء تقول إن الأناجیل 
الأربعة في الطبعات الثلاثة الأخيرة قد نُقِلّت مباشرة من اليونانية» أما 
بقية العهد الجديد تزجم من السريانية أو اليونانية. 

وفي عام ١٢٦٥م‏ استأذن سركيس الرزي مطران دمشق تى البابا في 
إنتاج نسخة عربية مضبوطة» لأن النسخة التي كانت بحوزتهم كانت 
مشحونة بالأخطاء. فآذن له البابا بذلك» وشرع المطران سركيس مع 
عدد كبير من العلماء في جمع عدة نسخ عربية وقابلوها بالأصل العبري 
واليوناني ولا سيا مع النسخة اللاتينية المعروفة «بالدارجة» فنقحوا نسخة 
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عربية طبعت في رومية عام ۱ء في ثلاثة جلدات كبيرة مع الترجمة 
اللاتينية» وطبعت عدة طبعات في لندن بدون الأسفار غير القانونية» قبل 
ظهور الترجمة الحديثة في مدينة بيروت. 
وني عام ۱۷۲۷ م طبع العهد الجديد في لندن على النسخة المذكورة 
أخيراًء وذلك بعد أن طابقها وحقّقها سليهان نقري على اليونانية. وفي 
عام ٦۱۸۱م‏ طبع العهد الجديد كلّه في لندن طبعة جديدة ترجھا القس 
الإنجليزي هنري مارتن وناثنائیل ساباط في ا هند. وقيل إن السلطان محمد 
الفاتح أمر أن تترجم التوراة من اليونانية إلى العربية لاستعماله الشخصي 
ونحن لا نعلم أي شئ عن هذه الترجمة. 
أما المعلّم الجليل فارس الشدياق فقد ترجم الكتاب المقدس كله 
وطبع العهد الجديد عام ۱۸۵۱م والعھدان ىا ۷ء في مدينة لندن» 
والذي تولى طباعة ترجمة فارس الشدياق هي «جمعية ترقية المعارف 
المسيحية Christian Knowledge S.P.C.K‏ 90ب" ۲ Socity‏ إحدى 
الإرساليات التى أسست النشاط الأسقفي في مصر والنشاط الإنجيلي 
البروتستائق: 


ا حخصیان التي المت في ال رة العربرة اورینة 


صعربات غاصد ف عال الربمة 

قبل أن نسرد تاریخ أكبر ترجمتين عربيتين ونعلّق على ترجمة 
فاندايك» يليق بنا أن نلقي بعض الضوء على الصعوبات التى تواجه 
أي مترجم. فهناك صعوبات كثيرة تواجه المترجمين سواء كانوا مبتدئین 
أم ذي خبرة وباع طویلء وهذا الموضوع خارج عن نطاق بحثنا في هذا 
الكتاب ولكن إن أراد القاري أن يعرف أكثر عن هذا الموضوع فعليه 
أن يطالع كتاب «فنٌ الترجمة» للأستاذ الدكتور محمد عناني» رئيس قسم 
الأدب الإنجليزي بكلية الآداب جامعة القاهرة. ولكن هنا سأقوم بوضع 
عدة صعاب: 
١‏ - مشكلة صعوبات النّص. 
۲ - عدم الا ام الكامل بالموضوع المراد ترجمته. 
۳ - اختلاف البيئة والثقافات والعادات والتقاليد. 
٤‏ - عدم التمكن من فن الترجمة مما يؤدي بالمترجم للتركيز على الألفاظ 

وبالتالی الحصول على ترجمة ضعيفة وركيكة. 

٥‏ - مشكلة الصياغة واستخدام أساليب عصرية «العضرنّة). 

هذا بالإضافة إلى مشكلات خاصة بترجمة الكتاب المقدّسء فلابد 
للمترجم أن يكون مل بلغات كثيرة أهمها اللغات الأصلية كالعبرية 
والآرامية واليونانية» وإن کان مکنا اللغة اللاتينية والقبطية حتى يتمكن 
المترجم من الرجوع إلى ترجمات مهمة مثل السبعينية والفلوجاتا وترجمة 
أبناء العسّال القبطية. ىا يتوقف الآمر على مدى تعمُق المترجم في حياته 
الروحية ومدى إلمامه بالنواحي اللاهوتية. وقد أفادت خبرة المصلح 
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الكتاب القدس في اللغة العربية 
العظيم مارتن لوثر کل من أتى بعدهٌ حاولا ترجمة الكتاب إلى لغة قومه 
فقد قال: «ما أكثر ما ظللنا أسبوعين: كلا بل ثلاثة بل أربعة نبحث عن 
كلمة واحدة. وبالرغم من ذلك فکثیراً ما كنا نفشل في العثور عليها. لم 
تكن الترجمة لعبة هيّنة. لقد درست عِلم الحيوان» حت أتمكن من تقديم 
الأسماء الصحيحة في الكتاب. وطلبت من أحد القصابين أن يذبح لي ستة 
خراف ويوضح آسماء أجزائها المختلفة لأتمكن من تقديم ترجمة صحيحة 
للعبارات الخاصة بالذبائح. وطلبت من صديقي «واعظ البلاط» أن 
يرسل لي عينات من جواهر البلاط ويذكر أسماءھا وألوانها حتى لا 
أخطئ في ذكر الجواهر المذكورة في سفر الرؤيا. وقمت بدراسة خاصة 
للنقود والموازين والمقاييس. وتحادثت مع اليهود في بعض كلات العهد 
القديم وعاداته. کا كلفث زميلي وصديقي العام «فيليب میلانکٹون) 
أن يتصل برجال البحث في كل مكان ويستقصي عن معلومات تختص 
بالعهد الجديد بالنسبة لته وترججته!1».؟ ٠‏ 
کما أن الكتاب المقدَّس قد تزجم إلى اللغة العربية بواسطة أناس 
عاشوا في عصور مختلفة وحضارات متباينة» وتأثرت ترجماتهم هذه 
العصور والثقافات التي كانت تتناسب مع ذلك الوقفه ذلك كد أنه 
من حق كل مفكر أن يعيد الترجمة في إطار العصر والحضارة التي يعيشهاء 
وهنا يجد القارئ متعة في التنوع لا دافعاً للتشكيك. وهذا رأي الدكتور 
القس ثروت قادس والبروفسیر الدكتور القس غسّان خلف» ورأبي أنا 


عالى سمیث Eli Smi)۸‏ 
کانت جھود سمیث ف هذا المضار جهودا متميزة» فقد جاء إلى 


٢آ‏ حدلیث مع مارتن لوثر» د.ق لبيب مشرقيء مركز المطبوعات المسيحيةء بيروتء لبنان. 
۔و۔ 


المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء الغالث 

سوريا عام 1877م بناء على طلب الإرسالية الأمريكية لتكليفه بترجمة 

الكتاب المقدّس إلى العربية. فعمل مع بعض العلماء والأدباء العرب» 

وشكّل لجنة خاصة أسماھا «لحنة ترجمة الكتاب المقدّس») وبعد موته أكمل 

نے فاندايك المسيرة» وآخذ على عاتقه إکمال ما بدأ سميث» 
E‏ اللجنة التي تشكلت عام مین لترحمة الكتاب وت 


کرنیلیوس فاندايك Corneleus Van Dyck‏ 
نيويورك. وقد أتقن اللغتين الإنجليزية وال مولندية» ودرس ا 
واللاتينية اللتين ساعدتاه كثيراً في ترجمة الكتاب القدمن: وفي الثاني من 
أبريل عام ۱۸٣۰‏ أرسلته الإرسالية الأمريكية إلى سوريا وبیروت: فتعلم 
اللخ العريية عل ية الآمكاة بطرس السعاق الذي ارتبط معه بصداقة 
وثيقة» ثم أتقن اللغة على يد نصيف اليازجي والشيخ يوسف الأسير. 
ررس 1845 نے ارت سض ساعده على حلت 
بالل 9 3 1 

كان اندايك قد أنہی دراسة الطب في أمريكاء وصار طبيباً ناجحاً 
إكمال ترجمة الكتاب المقدَّس وتنقيحها إلى اللغة العربية على عاتقه وانتھی 
منها سے ید وفي سئة 6م ذهب إلى أمريكا لفترة قصيرة» 
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وراجع الترجمة بترو» ورجع سنة ۷١۱۸م‏ إلى سوريا. 
وقد حاز دكتور فاندايك القبول في كل ربوع سوريا كطبيب 
ومرسلء وكان محبوبا وحترما لیس فقط بين البروتستانت بل أيضا بين 
الكاثوليك والأرثوذكس حت أنه في سنة »م مناسبة مضي خمسين 
عاماً على خدمته (اليوبيل الذهي) أقيم احتفال كبيرٌ. ومات سنة ۱۸۹۵م 
ہیں أو حا 5۷ عام تل و یی ویزے ولعو 


بطرس البستاني (۱۸۱۹-۱۸۸۳) 


ولد پطرس الہستاق عام ۹ءء في بيروت» وثرى في أسرة 
لبنانية مشهورة بأنها تضم عدداً كبيراً من العلماء الذين نبغوا. فمنهم 
الأدباء والشعراء والأساقفة. نذكر منهم سليمان البستاني المشهور بترجمة 
كتاب إلياس فون هومر ٦٥٥٢٥٢٢‏ 1/00 195ا. تعلم بطرس البستانيٍ في 
مدرسة عين ورقة وأتقن اللغات العربية والسريانية واللاتينية والإيطالية 
والانجليزية. ثم درس الفلسفة واللاهوت والقانون. ومن سنة ١٤۱۸م‏ 
حتى سنة 1877م كان البستاني هو أشهر مترجم للغة الإنجليزية في الشرق 
الأوسط وبالتالی صارت له علاقات وطيدة بالإرساليات الأمريكية؛ 
فقد قام بتعليم ا مرسلین اللغة العربية. وترجم الكثير من الإنجليزية إلى 
العريية. 

وني سنة 1857م ساعد عالي سميث وفاندايك في تر متها 
للكتاب المقدَّسء واشترك معهها في تأسيس المدرسة الأمريكانية. وني 
سنة ۰٦۱۸م‏ أسس المدرسة الوطنية. وكان البستاني من أشهر وأعظم 
الأدباء معرفةء إذ عمل على تطوير الأساليب المستخدمة في الكتابة باللغة 
العربية. وقد وصفه جورجي زيدان في مجلة الهلال» المجلد الرابع ص 
۷۲ فقال: «بطرس البستاني هو أحد أركان النهضة العلمية الأخيرة في 
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المرشد إلى الکتاب المقدس - الجزء الثالث 
بلاد الشام». 

رڈ 15م الف سج اشہر «محيط المحيط» وهو أحد 
الأعمال العظيمة التي قام بها وساعده فيها ابنه سليم» وهذا يتفق مع ما 
قام به كذلك من تأليف دائرة معارف. وقد تميّر البستاني بغزارة علمه 
ومعرفته الفلة. وكتب عنه أيضا جورجى زيدان 9لا أحد ينسينا فضل 
البستاني ونحن ما نزال نجنی ثمار غرسه» ولذا نجد أن جميع أعماله ونتائجھا 
حور مهم في دراستنا عن الكتاب المقدَّس في التاريخ العربي المعاصر. 


ناصيف اليازجى (۰-۱۸۷۱ ۱۸۰) 


ولد ناصیف اليازجي فی ۲٢‏ مارس عام ۱۸۰۰م في كفر شيم|. وهو 
من أهم الشخصيات البارزة في حركة التنوير» فقد نشأ في أسرة اليازجي 
وهي من أشهر عائلات الشام التي كانت تعرف بالورع والتقوى. وقد 
شاعراً وأديبا وعالً مرموقا ساعد على تطور اللغة العربية وازدهارها في 
العصر الحديث» وكان خطيبا مفوّهاً ذا أسلوب رفيع المستوى. وكانت 
علاقته بالکنیسة وعلى الأخص وقت البطريرك أغناطيوس الخامس 
علاقة وطيدة إذ أنه عمل معه قرابة عامين. وبعد ذلك في عام 1855م 
الكتاب المقدَّسء وني عام ۷١۱۸م‏ أصبح الشيخ ناصيف اليازجي عضو 
الإرسالية الأمريكية في سوريا وأحد مؤسسي جمعية الكتاب المقدّس 
بالتعاون مع عالي سميث المترجم المعروف الذي بدأ مشروع ترجمة 
الكتاب المقدّسء وهي الترجمة العربية الشائعة الآن في جميع الكنائس. 
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وهو فارس بن يوسف الشدياقء وُلِدَ بلبنان وكانت أسرته تنتمي 
للکنیسة المارونية» وعدد كبير من عائلته من قادة الكنيسة. كان عمره ستة 
عشر عاماً عندما مات والدہہ وأصبح بروتستانتیا ثم انضم إلى الإرسالية 
الأمريكية. وفي سنة ۸٢۱۸م‏ ذهب إلى إنجلترا لكي يساهم في ترجمة العهد 
الجديد. وفي سنة ۱٥۱۸م‏ أُنہی ترجمة العهد الجديد بمساعدة صموئیل لي 
عع ا |880006 وتوماس جيرث 311 1707035 الذين كانا في کامبرد؛. 

وني ۱۸۵۷م قام بطباعة الکتاب المقدََّس كله» وكانت ترجمته حتى 
سنة 1874م أفضل ترجمة في ذلك الوقت لآن ترجمة البستاني-فاندايك 
أخذت مکانہا فيا بعد. وبعد إقامة طويلة في كامبرد؛ وأوكسفورد رحل 
إل باريس وش .هناك لعدة سترات: وكان يقن اللعين الاتجلؤية 
والفرنسية إلى جانب إلامه الواسع باللغة العربية وآدابها. ومن أهم 
كتبه «الساق على الساق فے| هو الفارياق». وفي عام ٠167م‏ ذهب إلى 
تونس وهناك اعتنق الإسلام وأصبح اسمه أحمد فارس الشدياق. وفي 
عام ۱۸۸۷م مات عن عمر يناهز الثمانین. ووصفه يوسف داغر بأنه 
«جاحظ» عصره» و«فولتير» جيله» و«خليل» القرن التاسع عشر. 


إبراهيم اليازجي )۱۸٤۷-۱۹۰٩(‏ 
اليازجي» والذي يُعد مُعلّمه أيضاً. وقد كان اهتمام إبراهيم اليازجي 
مُنْصَبَا بالدرجة الأولى على اللغتين العبرية والسريانية» وكان مثقفا وناقدا 
مدركا لطبيعة عمله تمام الإدراك. وكان إبراهيم اليازجي من أفضل علماء 
التحليل اللغوي في عصره؛ ومن أهم أعماله تصحيح وتنقيح الترحمة 
العربية الیسوعیة للكتاب المقدّس (۱۸۷۲“۱۸۸۲). 
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ويرى جوجي زيدان أن الترجمة اليسوعية للتوراة هي أفضل من 
ترجمة فاندايك ويرجع الفضل في ذلك إلى إبراهيم اليازجي» کم أن ترجمة 
فاندايك تتميز بالحرفية ولذلك فقدت جاذبيتها مع أا تفوق الیسوعیة 
قوّة أسلوبها وعذوبة ألفاظها. 

لقد استفاد اليسوعيون استفادة كبيرة من ترجمة فاندايك» إذ قد 
ظهرت قبلها بسبع سنوات» والنسخة التي نراها الآن هي نتاج التنقیح 
الثالث الذي استمر منذ عام ١959‏ حتى مشارف عام ٢٠٠۲م.‏ فمن 
خلال التنقيح الدائم لهذه الطبعة جعلوا هذه النسخة سليمة ودقيقة 
ومواكبة للعصر. 


يوسف الأسير (۱۸۱۵-۱۸۹۰) 

ولد يوسف الآسبر في بلدة صيدا في لبنان عام ۱۸٠١‏ م» وقد تربى 
تربية دينية» وحفظ القرآن وأتقنه وهو في السابعة من عمره. وفي سنة 
۷م ذهب إلى دمشق وهناك دخل المدرسة المرادية وعندما سمع 
بخبر وفاة والده عاد إلى صيدا مرة أخرىء؛ ثم ذهب إلى مصر حيث مكث 
هناك لمدة سبع سنوات يدرس في الأزهر. ودرس اللغة العربية وفقه 
الحديث وتفسير القرآن» ثم رجع مرة أخرى إلى صيدا ومنها إلى طرابلس 
الشام وبقى هناك ثلاث سنوات ثم عاد إلى بيروت. حيث كانت له 
انقطة کرت ند كر مها غل سيل القال كان علی ا افر جريدة السان 
الحال» ثم رئيس تحرير جريدة «ثمرات الفنون» ومات في بيروت عن عمر 
رتاه اة والسبعية عاما. 

الع برست الاسر :ل قعل رق ار اي ا 
المقدّسء إذ أنه قام بتصحيح وتنقيح ترجمة فانديك. ويمكن أن يؤخذ 
الشيخ يوسف الأسير قدوة حسنة للعلاقات المسيحية الإسلامية لمودته. 
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ال مگرة العربية الیرینة «فانرایک» 


0 


مہی۔د 
أما الترجمة العربية ا حدیثة المعروفة باسم ترجمة «بيروت» 

و«فانديك» فنذكرها هنا بأكثر تفصيل لأسباب كثيرة منها: 

١‏ - إن القس «سمعان كلهون» مؤلف كتاب «مرشد الطالبين» كان 
مندوب جمعية الكتاب المقدّس الأمريكية التي موّلت المشروع وأنجزته 
كما كان على صلة مباشرة بالأشخاص الذين باشروها والوسائل 
التي استخدموها في إنجاز هذه الترجمة فقدّم لنا شهادة عيان عل 
كل التفاصيل الدقيقة من الأحداث التق صاحبت هذه الترجمة 
7 ۸ 

تا اف ر فر ك الد الجا الا أول ظط م الکو ار 
عام ۱۹۹۱م بها علامات الترقيم مع استبدال بعض الألفاظ التي 
عفى عليها الزمن باشر هذا العمل الدكتور القس منيس عبد النور 
وأللہ خير إتمام! وكنثُ أنا كاتب هذه السطور شاهد عيان لهذا 
الحدث لمعرفتى الوثيقة بهذا العالم الجليل. وأمّا طبعة «نداء الرجاء» 
المطبوعة في فنلندا قد استغرق نسخ اللٌص وإعداده عشر سنوات 
بدأت منذ عام 1987١م)2‏ وتم تصحيحه سبع مرات خلال هذه 
السنوات العشرة ومع ذلك فيوجد بها بعض الأخطاء الإملائية 
وتحتاج إلى إعادة تصحيح وتنقيح. 

وليس ذلك فقط بل في عام ۱۹۹۹م أصدر دار الکتاب المقدّس 
بمصر أول طبعة عربية بالكمبيوتر بها علامات الترقيم مع تصحيح بعض 
الأخطاء النحوية التی كانت في النسخة القديمة. وقد أرسل الاستاذ «رامز 
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عطاللہ) مدير دار الكتاب المقدّس أول نسخة مطبوعة إلى الدكتور القس 
منیس عبد النور مع خطاب شكر وتقدير لمجهوداته في إخراج هذه 
الطبعة التى كانت على حدٌّ تعبير الاستاذ رامز «كان هذا تتويجا الجهود 
القس منيس خلال سنين» وقد اعتمد دار الكتاب المقدّس في وضع 
علامات الترقيم على طبعة «نداء الرجاء». وقد دبّرت لي العناية الإلهية أن 
أحمل هذه النسخة المهداة مع خطاب الشكر والتقدير للقس منيس عبد 
التور إلى کیہ حیث كنث اعمل ول سکرٹرا خاضاله 
۳٣‏ عملث أنا شخصياً في نسخ وكتابة الطبعة العربية الحديثة بالکمبیوتر؛ 
فنسخته بالتشكيل الكامل من أجل إعداد برنامج للكتاب. وقابلتنی 
عدة عقبات في إتمام هذا العمل منها إن برنامج ال ۱/۸/۲٥۶٢‏ 
0 المستخدم في تحرير هذه الملفات غير كامل التشکیلء فلا 
توجد به همزة الوصل ٠١۴‏ كا لا يوجد به تشكيل مواضع الألف 
المحذوفة «ذ» ل ه» وغيرهاء فكان لابد لي من تصمصم أطقم 
خطوط بها هذه ا حروف. حاولت الاستعانة بمن لهم الخبرة في إنتاج 
هذه الخطوط 60015. في أول الأمر أبدوا استعدادهم لهذا العمل 
مقابل مبلغ من امال ولا علموا أنه لإنتاج وتحرير ملفات للكتاب 
المقدّس رفضوا الاستمرار في العمل وأعادوا إِليّ نقودي! فكان 
لابد لي تصميم هذه الأطقم شخصيا حتی ولو لم أكن ماهرا في 
الجرافيك» فأعاننی الرّب على هذا وأنتجت بدل الخط 6804 الواحد 
عشرة خطوط! وبعد تصميم أطقم الخطوط استأنفت العمل الذي 
بدأته لإنتاج هذه الملفات بألمانيا وأكملته بمصر واستغرق هذا العمل 


وأطقم الخطوط تحت هذا موقع (الخدمة العربية للكرازة بالإنجيل». 
http://www.arabicbible.com/bible/vandyke.htm‏ 


5 - إن هذه الترجمة هي الأكثر انتشاراً واستخداماً في جميع الكنائس» 
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وأكثرها وِفّة ورب معترض يقول: «إن هناك ترجمة دقيقة ومترجمة 
من اللغات الأصلية أيضاً كالطبعة الكاثوليكية مثلاًاء ولكن حدثت 
عدة أمور جعلت من ترجمة فَاندَيْك الترجمة الام وإن أي ترجمة تأتي 
بعدها ستكون أقل شأنا منها وهي جميع قواميس الكتاب المقدّس 
والفهارس» وفهارس المواضيع الكتابية» وكل أدوات البحث 
والدراسة في الكتاب المقدس اعتمدت على هذه النسخة واعتمدهاء 
وعبذا كين لهذه الترجة الخلود والبقاء غلل القمة إلى أن تندثر اللغة 
العربية أو يرث الله الأرض وما عليها! وخلاصة القول عزيزي 
القارئ» بأن تصنیف قواميس وفهارس ومعاجم کالتی أنتجتها 
الطائفة الإنجيلية المشيخية منذ قرنين مضيا أمرٌ عسير للغاية ويحتاج 
إلى لجنة من العمالقة الباحثين والعلماء المخضرمينء وإذا لم يستطع 
الأرثوذكس أو الكاثوليك أو حتى الإنجيليين عمل هذا في الوقت 
الحاضر مع وجود الكمبيوتر بوسائل البحث والعد للمفردات 
والحروف» فكيف نستطيع أن نتخيل بأن اللجنة التي أنتجت لنا هذه 
الفهارس والقواميس أنجزت هذا بالوسائل البدائية! ! 


الےگت المديئك: 


إلّه بعد الفحص والتدقيق وجدت جيع الترجمات العربية المذكورة 
في الفصل الأول من هذا الباب غير مضبوطة على الأصل وغير دقيقة 
وناقصة بل بعضها لم يكن مُترجمًا من اللغات الأصلية للكتاب المقدّس. 
لذلك استقر الرأي على ترجمة الكتاب كله العهد القديم من العبرية 
والجديد من اليونانية. فشرع في هذا العمل القس «عالي سميث» ا مرسل 
الأمريكي عام ۱۸۳۷ء. وقررت نقل المعلم بطرس البستاني من عَبيّه 
إلى بيروت ليكون تحت تصرف لجحنة الترجمة. واستعانت بمواهب الشیخ 
نصيف اليازجي للغاية نفسها. فكان المعلم بطرس ينقل النّص من 
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العبرية أو اليونانية إلى العربية مستعيا بالسريانية ثم حیل ما یعب إلى 
لشيخ نصيف لينقيه من كل صبغة أعجمية وكان الدكتور عالي سميث 
يعيد النظر بالمقابلة بين الّص العربي والنص العبري أو اليوناني. وكانوا 
عند الانتهاء من هذه المراحل الثلاث يدفعون ما عرّبوا إلى المطبعة لصف 
الأحرف وإعداد ثلاثين نسخة توزع على الثقاة في سوريا ومصر وألمانيا 
فتعاد إلى اللجنة مُتفّحة حاملة عدداً من الملاحظات وكان ابتداء عمله أنه 
صنع قوالب حروف عربية موافقة لذوق أفضل عة العضن في شكلها 
وهيئتها وترتيبهاء وأنشأ من ذلك مطبعة شهيرة ومكتبة كبيرة استعداداً 
لترجمة الكتاب المقدّس وطبعه. واستغرق هذا العمل عدة سنوات. وفي 
سنة ۸٤۱۸م‏ باشر القس سميث بمساعدة المعلم بطرس البستاني اللبنانی 
الشهير وصاحب قاموس «المحيط» وبقیا مع في هذا العمل إلى أن توق 
القس سمیث في ١١‏ يناير (كانون الثاني) /18651١م.‏ وكان قد آنجز في 
هذه البرهة ترجمة أسفار موسى الخمسة والعهد الجديد مع أجزاء مختلفة 
من أسفار الأنبياء وابتدأ في طبع العهد القديم. وبعد موت القس عالي 
سميث أخذ بإتهام هذا العمل القس كرنيليوس فاندايك وهو أيضاً أحد 
المرسلين الأمريكان. 

ولا راجع القس فاندَيِك جميع الأسفار التي ترجمها القس سميث 
والعلم رظرس اسطاب کر ترسح انی وكان الانتھاء من ترجمة الکتاب 
کله في ۳٣‏ أغيطين (ب) ٤۹ء‏ ومن الطبعة الأول منه في ۲۹ 
مارس (آذار) 1876م. غير أن العهد 7۳ كيل ذلك وطبع 
عدة مرّات وكانت الطبعة الأولى في مارس(آذار) عام ٠187م.‏ 

وما أنَّ المعوّل عليهم في هذا العمل كان أولاً القس سميث ثم 
فاندايك فها اللذان قد كابدا في ذلك أشد العناء لأجل إتمام الترجمة 
وضبطها ومطابقتها على الأصل. ولأجل هذه الغاية كانا يرسلان نحو 
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"۷٦‏ یھ 
٠‏ (ثلاثين) نسخة من كل كرّاس قبل أن يُطبع إلى علماء مشهورين من 
مسلمين ومسيحيين» وطنيين وأجانب في جهات مختلفة من سوريا ومصر 
ولبنان وأحيانا ألمانيا من أجل انتقاد الترجمة واللغة وتقييد ما يفتح الله 
عليهم به من الآراء الحسنة على الحواشية» وبعد إرجاع هذه المسوّدات 
أي النسخ الموزعة إلى بيروت مركز العمل. كانت تراجع بكل دقة وكل 
کس بر 0 فقة في محلّها كانت تفيل 
بموجبها. وھکذا سا مت عقول كثيرة من وطنيين وأجانب في 
هذا 02 الشاق. وأشهر الثقاة الألمان الذين اشتركوا في هذا العمل 
الاساتذة فلايشر ٢٥٦٥٢١٥ا٥ا٢‏ في ليبزيغ ورويديغر ٥٥0969٢‏ في هالي 
وفلويغل اهودااءا في درزدن وبرناور 860013۷6۲ في فیینا. ورأى البعض 
الوطنيين آثروا عبارة (بسیطة صحيحة». 
ومن الذين کان الاعتاد عليهم بنوع خاص 5 ضبط قواعد 
اللغة العربية وفصاحتها الشيخ ناصیف اليازجي الشاعر اللبناني الشهير 
وحيث أن الأشخاص المار ذكرهم الذين قد أنشأوا هذه الترحمة 
عدلنا عن وصف أمانتهم وعلمهم لان شهرتهم تغنی عن ذلك. ولكن 
نقول باختصار لأجل إفادة من ليس له عِلم بما نحن بصدده؛ اہم 
من أشهر علماء عصرهم وقد كابدوا في إِتمام هذا العمل أتعاباً جزيلة 
لسنيين عديدة» فالذلك لنا الاعتقاد بأن هذه الترجمة هي أصح الترجمات 
وأضبطها وهي المعوّل عليها. 
وبعد مضي سبع سنوات على ظهور الترجمة الإنجيلية (البروتستانتیة) 
قام المرسلون اليسوعيون الكاثوليك بعمل مماثل لترجمة الكتاب المقدّس 
عن الأصلين العبراني واليوناني» وكان رئيس اللجنة الأب أوغسطين 
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روديه مشرفاً على العمل واستأنف العمل سنة ۱۸۷۲ء. وقد اعتمد على 
الشيخ إبراهيم الیازجي في الترجمة العربية هذه؛ يعاونه الأب جمجع؛ 
وصدرت الترجمة في ثلاثة مجلدات: الأول سفر التكوين إلى سفر أستير 
من العهد القديم صدر عام ۱۸۷۲ء والمجلد الثاني من سفر أيوب حتى 
نہایة العهد القدیم صدر عام ١٠18م؛‏ والمجلد الثالث في العهد الجديد 
بكامله صدر عام ۱۸۷۸م. 

لیس من ینکر أن الترجمة اليسوعية تُعتبر من أفصح الترجمات 
العربية على الإطلاق وأنها تفوق ترجمة فاندايك بفصاحة اللفظ لاعتبار 
المترجمين هذه الناحية من الترجمة كل الاعتبار فحملهم ذلك أحيانا على 
إيضاح المبهم أو إبہام الواضح فجاءت ترجمتهم فصيحة اللفظ. لكنها في 
بعض الأماكن اختلفت نوعاً ما عن الأصل وظهر الكتاب المقدّس من 
أوله إلى آخره كآنه لمؤلف واحد كتبه بنفس واحد مع أن كتبته كثيرون 
لكل منهم نفس خاص به وبعضهم قد تنوّع نفسه بالنسبة إلى تنوع 
المواضيع التي کتب عنها. 

إن من ميزات ترجمة فاندايك محافظتها على نفس الكاتب وأسلوبه 
قدر ما يتسنى للمترجم مراعاته» وإنك لتكاد تعرف أن السفر الفلاني لغير 
الكاتب الفلاني لمطالعتك بضع فقرات من كتاب هذا وسفر ذاك بين 
الترحمة الیسوعیة سکبت أقوال الكاتبين معا في قالب إنشائي واحد عربي 
يتعذر معه التمييز بین كاتب وآخر. فما كان في الأصل فصيح اللفظ بليغ 
المعنى سامى النفس ترجمه سميث وفاندايك هكذا إلى العربية وكذلك ما 
كان بسيطاً. وما كان في الأصل واضح المعق ترجاه كذلك وها كان ھا 
أبقياه هكذا على إمهامه فجاءت الترجمة طبق الأصل»." 


٣‏ الكتاب المقدّّس في اللغة العربية بقلم جميل حنا طرانجان» د.ق. ثروت قادس «الكتاب 
القڈس في التارخ العربي المعاصر. 
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۰ اة 
والحق يقال إن هذه الملاحظة من جمیل حنا طرانجان جاءت سديدة 
في وصفها لكلا الترجمتين اليسوعية والإنجيلية» وأعطت الإنجيلية ميزة 
التنوع في الأسلوب الإنشائي بین كاتب وکاتب: الأمر الذي لا يُلاحَظ 
في الترجمة اليسوعية. 
وبهذا العمل العظيم أشرق على العام كوكب جديد بظهور الكتاب 
المقدّس بلغة الضادہ منبراً الکثیرین وهادياً إلى السبیل المستقيم. 


2 


الماء اي 


قصة ترجمة الكتاب المقدّس إلى اللغة العربية 
المعروفة بترحمة (البستانى - فاندايك) 


شرعث في إعداد هذا الكتاب «المرشد إلى الكتاب المقدّس2 في 
ربيع عام 7١٠٠م؛‏ وخصّصت باباً كاملاً عن الكتاب المقدّس في اللغة 
العربیة وأخذت هذه الدراسة تنمو مع الوقت وتتفرّع وتتوسّعء بقدر ما 
كانت المعلومات عن الترجمة العربية للكتاب المقدس تلقى بعضها ضوءًا 
على بعضها الآخر وتکشف ا رف المعلومات 
الوارذة رضفا ماف ومتتاسا: راصلا ین اخقائق: راطا ون الأحداتك 
و المواضيع وواضعاً المعلومات تحت رؤومن أصبحت فيا بعد 
عناوین فصول. 

وتجنباً للجفاف في مادة تعرض حقائق موزٌعة ومتناثرة ومتباعدة 
زماناً ومكاناء بعضها في لبنان وسورية» والبعض الآخر في أميريكاء 
وأخرى في تركيا وألمانياء فقد قمث بأبحاث جغرافية وتاريخية عن ترجمة 
(البستاني - سميث - فاندايك) من واقع محاضر جلسات واجتماعات 
لجنة الإرسالية الأمريكية بببروت وسورية» وكذلك التقارير التى رفعتها 
لجنة المرسلين الأمريكيين في بيروت إلى الإدارة العليا للطائفة الإنجيلية 
المشيخية بأميريكا ودار الكتاب القدس المقدس الأمريكية: ولبس ذلك 
فقط بل والشجلات التى وثّقتها الطائفة الإنجيلية المشيخية الأمريكية 
وجمعية الكتاب المقدّس الأمريكية وقتئٍ عن مشروع ترجمة الكتاب 
المقدس إلى اللغة العربية بجمیع المراحل التي مر بها هذا المشروع بداية 


من الدواعي للترجمة وأخذ القرار» ومرورًا بالأشخاص الذين آنجزوھاء 
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الكتاب القدس في اللغة العربية 


ونہایة بالطبع والتمويل. 

وقد يلاحظ القارئ أني قد بذلت جهدًا لأملأ الثغرات وأكمل 
الفجوات القائمة كي أجعل مادة هذا الكتثب متواصلة وشيقة المطالعة 
وسهلة المنال. 

وقد غلب على هذه الترحمة اسم ترحمة «فاندايك» إذ ساد الاعتقاد 
تنا ال العامل الرقينى تھا لکن بعد اقغات ادات الآساسية 
هذه الترجمة في سنوات الحرب في لبنان (۱۹۷۵ - 1491١م)‏ في صناديق 
في مخازن تابعة لكلية لاهوت الشرق الأدنى» وتقارير لحنة المرسلين 
الأمريكان الدورية عن كل مرحلة من مراحل الترجمة» تبين دور المعلم 
بطرس البستاني في النقل من اللغات الأصلية للكتاب المقدس إلى العربية؛ 
سق وجح الا ق التوائر العلبية اص الان كته ما 
هذه الارمتت ترج ز(الستان = فاتدايك): وذ رطينا أن له تخبط عان 
سميث حقه أيضاً يجب أن نسميها ترجمة (البستانی - سميث - قاندايك». 

وها أنا أضع هذا الكتيب بين يدي أبناء وطني الناطقين بلغة 
الضاد» وبخاصة القسوس وأساتذة التاريخ واللاهوت... آملاً من خلال 
وجود هذا الكتيب في متناولهم أن يسهموا بدورهم في إغناء تاریخ أكبر 
وأوسع ترجمة عربية للكتاب المقدّس عرفها الشرق الأوسطء وكذلك 
الدور التى قامت به الطائفة الإنجيلية المشيخية الأمريكية بما يتبصرونه 
من حقائق. وني هذا المجال لا يضنٌ عل أحدٌ بملاحظة تغنی أو توجّه أو 
تقوم» فالإنسان قليل بنفسه كثير بإخوته. 

وفي النهاية أشكر من ساعدوني وشجّعوني لأنبي هذه الدراسة. 
كا أتقدم بشكرٍ خاص للدكتور القس الرائع غسّانَ خلف على ما قدمه 
في هذا المجال من دراسات غنية وفريدة من نوعهاء فكانت أبحاثه وكتبه 
شاملة جامعة مانعة» أنارت لي الطريق وإن كنت بعد ما كتبه وقذمةُ 


0 


المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء القالثك 


ے 


القس غسّان خلف لا أعد القارئ بأنی ي اقم أي جديد! 


١‏ - مرحلة الإعداد للطباعة 

تبدأ قصة ترجمة الكتاب المقدّس إلى اللغة العربية بالرّجُل الذي 
أخذ على عاتقه تشكيل ا حروف الطباعية المعدنية التي سوف تُستَخدّم في 
عملية الطباعة. 

لم تنقل بعثة الإرسالية الأمريكية مطبعتهم الضخمة من جزيرة 
مالطة إل وروت: ]لأ بعد أن ثالت قرالت اروف الطعية اسان 
العرب» وكان ذلك عام 1875 م. 

وكاننب آخررف الطباعية خترتاق ا یر مالظ 
بدائية الصنع وغير جميلة المنظرء وهذا دفع الدكتور الس فال سیف 
-الذي كان يقوم بتدريس الإنجيل وقتها- إلى وضع خطة لتصميم قوالب 
جديدة للحروف الطباعية العربية» وكان يؤمن بأن المطبعة التي أسّسوها 
بكل مجدھا تغتبّر عديمة التفع إن لم تخدم الناطقين باللغة العربية بحروف 
أنيقة وجميلة» وشكل طباعي فخم... ولكن هذا لم يكن متوفرًا وقتها! 


لٹ تار 
طبع هذا الاب 
ة لہ : : باد ی رسارس ري 
ضورة لشکل الطباعة العزبية ي ,لكك ييل لی لع 


مالطة سنة ۱۸۳١‏ علي هذا العيل باعائة تجمع الڪنيسة 
الانكررية في ننۂ الف ركاهابة 
پت ر پیا ولق 
اد رق ڪر" 
رٹ رحیت 


الك 
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بدا القس عالي سميث بتجميع عيّنات ونماذج للحروف العربية 
مكتوبة بقلم (الغاب)ء وتم كتابة وتخطيط هذه العينات بواسطة خطاطين 
محترفین. وكان ذلك عبارة عن حروف الأبجدية العربية بكل أشكاا 
ومواضعها في الکلمة... ونظرًا لطبيعة اللغة العربية المبنيّة على تشابك 
الحروف بعضها البعضء وعلامات التشكيل والحروف المزدوجة (عى 
ج ج لاء برء في » لے ھ ... إلخ) والنقط فقد بلغ عدد المحارف 
الطباعية ا مراد تصميمها أكثر من ۱۸۰۰ حرف مطبعى خاص فقط 
باللغة العربية ! ۱ 
انتھی الدكتور عالي سميث من إعداد النماذج المكتوبة» وني سنة 
٦ء‏ سافر من سميرنا (تركيا) إلى ألمانيا بواسطة مركب شراعي ليتم 
تنفيذ سبك وصب وتحويل هذه ا حروف من التصميم على الورق إلى 
حروف وقوالب معدنية تُستخدّم في عملية الطباعة... تم تنفيذ كل شئ 
من صب وسبك الحروف وأنجز الدكتور سميث ما سافر من أجله. ولكن 
تأتی الرياح با لا تشتهي السفن! فعند عودته تحطم المركب الذي كان فيه 
الدكتور سميث» نجا هو بحياته لکن ذهبت کل الحروف والتصمیمات إلى 
قاع البحر المتوسط! ! 
لم ييأس الدکتور سميث ويوقف العمل» بل أصبح أكثر تصمی] 
وإصرارًا على إنتاج الحروف المطبعية لترجمة الكتاب المقدس وطباعته 
فقد بدأ العمل من جديد» استدعى أكبر وأشهر خطاطين في صيدا 
وطرابلس وبيروت وطلب منهم تخطيط الأبجدية العربية بكافة أشكاهما 
وأنماطها والتشكيل والتنقيط وا حروف المزدوجة وبأحجام مختلفة.. الم 
قام بخراطة وصب وقطع المحارف رجل أمريكي ماهر كان مسؤولاً عن 
الطباعة في مطبعة الإرسالية الأمريكية في سميرنا واسمه هالوك 1316٥٤‏ 
وقد تم صب وقطع ا حروف تحت إشراف وملاحظة الدكتور سميث. 
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إن صناعة حروف طباعية وتجهيزها للعمل يبدوا للجميع انا 
مسألة سهلة وبسيطةء لکن الذي لا يعلمه القارئ إن وجود تشوهات 
وأخطاء ولو بسيطة في حروف الطباعة يؤدي إلى تشويه النّص والكتاب» 
فا هو ا حال في لغة يعتمد الفرق والتمیبز بين حروفها على مجرد نقط! 
فالقارئ العربي لا يبل على قراءة كتاب حروفه الطباعية مشوّهة؛ فا 
بالك بمشروع ضخم مثل طباعة الکتاب المقدّس؟ 

وليعلم القارئ أن الدكتور سميث عرض الناذج بعد تصميمها 
على خطاطين كبار وذي باع طويل وخبرة في مجاهم لأجل انتقاد الحروف 
من حيث ثنايا وميل وتخانة وانثناء كل حرف فوجدها كلها مناسبة 
لأفضل أذواق وعلماء العصر وقتها. 

بانتهاء هذه المرحلة» كان لا بد من الانتقال إلى المرحلة التى تليها 
وهي تجمیع الحروف المعدنية التي تم قطعها وإرساها إلى ألمانيا لصب 
الحروف في قوالب في رحلة مملة وطويلة قبل اختراع السكك الحديدية 
والبواخر الكبيرة. تمت عملية صب الحروف في 18000012 بمدينة 
ليبيسك 1029©ا. وقد قضى الدكتور سميث شهورًا في ألمانيا يتابع 
ویشرف على العمل وكان ذلك في سنة 1878 م. 

ا رر سیت و اتال یرت ا بح كل ارف 
المطبعية» وبحلول سنة ١٤۱۸م‏ كانت مطبعة الإرسالية الأمريكية مجهزة 
تجهيرًا كاملا بكل ما يلزم للطباعة باللغة العربیة وكانت الحروف من 
أرق وأجمل ما جد في وقتهاء وكانت هذه ا حروف فريدة من نوعها لا 
توجد في أي مطبعة أخرى سوى مطبعة الإرسالية الأمريكية ببيروت... 
إلى الآن وبعد مضي أكثر من ٠١١‏ عاماً يظهر الكتاب المقدِّس الذي طبع 
بمعرفة المرسلين الأمريكان بشكل فريد وميز. 

هذا الإنجاز من العمل ا مستمر؛ والدقة المتناهية في العمل والتصميم 
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والتنفيذ كان له أبعد الأثر في نجاح ا مراحل التالية لعمل المطبعة وترجمة 


۱ سے 


۱ .تا ۷ار ۹ ۔ 


1 لف وسط 


کل ما تريدون ان یفعل الناس بچ افعلو! هكنا اتام 
ايضاً عم لان هذا هو الناموس والانساة 


٣٣۷ حلت‎ 


تلمك صطیر 


الماح اویل 
ایالد خی أنه السموات والارض» ۲وا ال رض رة وناب ةرمل رس 
سر لد وخ اہو برت عل وج الاو پان لیکن نور کان نوہ ورای 
تہ اوت ا ينث اکور تَاطلَق* ھا اف ور ار الا 


سے سی سی مر ات ۴ خرس و ۶× 


دعاها ادرا سال کان ماج يما وجلا 


نمافج من شکل طباعة مطبعة المرسلين الأمريكان 


DE 
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؟ - مرحلة الترحمة 


بيان بالترجمات العربية التي كانت موجودة. 

إننا للا كينا أن نتحقق الزمان الذي فيه ترجم العهد الجديد إلى 
العربية. ولعل الأناجيل الأریعة ترجدت مت القرن السابع والبقية في 
القرنين الثامن والتاسع. ثم كانت هناك ترجمات عربية عديدة للعهد 
الجديد كله أو بعض منه» بعضهم ترجم من اللغة اليونانية وبعضها من 
السريانية والبعض الآخر من القبطية. فأول مرة طبعت الأناجيل الأربعة 
كان في رومية عام ۹۱٥۱ء‏ والعهد الجديد كله في هولندا ٦٦٦۱م‏ 
وباريس ١٢٦۱مء‏ ولندن ۷١٦۱ء.‏ ومعظم الآراء تقول إن الأناجیل 
الأربعة في الطبعات الثلائة الأخيرة قد نُقِلّت مباشرة من اليونانية» أما 
بقية العهد الجديد تُرجم من السريانية أو اليونانية. 

وفي عام ١٢٦۱م‏ استأذن سركيس الرزي مطران دمشق ق البابا في 
إنتاج نسخة عربية مضبوطة؛ لأن النسخة التي كانت بحوزتهم كانت 
مشحونة بالأخطاء. فأذن له البابا بذلك» وشرع المطران سركيس مع 
عدد كبير من العلماء في جمع عدة نسخ عربية وقابلوها بالأصل العبري 
والیونانی ولا سم مع النسخة اللاتينية صا ھ ةا ظا زه اس 
عربية طبعت في رومية عام ۷۱٦۱م‏ في ثلاثة مجلدات كبيرة مع الترحمة 
اللاتينية» 7 عدة طبعات في لندن کے ےت 
ظهور الترحمة الحديثة في مدينة بيروت. 

وني عام ۱۷۲۷م طبع العهد الجديد في لندن على النسخة المذكورة 
أخيراًء وذلك بعد أن طابقها وحقّقها سليمان نقري على اليونانية. وفي 
عام 1817م طبع العهد الجديد كلّه في لندن طبعة جديدة ترجمها القس 
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الإنجليزي هنري مارتن وناثنائيل ساباط في اهند. وقيل إن السلطان محمد 
الفاتح أمر أن تترجم التوراة من اليونانية إلى العربية لاستعماله الشخصي 
ونحن لا نعلم أي شئ عن هذه الترجمة. 
أما المعيّم الجليل فارس الشدياق فقد ترجم الكتاب المقدّّس كله 
وطبع العهد الجديد عام ۱٥۱۸م‏ والعهدان معا ۱۸۵۷م في مدينة لندن؛ 
والذي تولى طباعة ترجمة فارس الشدياق هي «جمعية ترقية المعارف 
المسيحية Society for Promoting Christian Knowledge S.P.C.K‏ 
[خاق الإرشاليات الق اسست اللقاط الاقف ق مضر والشاط 
الإغیل البروتستائي. ‏ 


ال جمة العربية الحديثة (البستانی - فاندايك) 


نہ بعد الفحص والتدقيق وُجدت جيع الخ والترجمات ال مذكورة 
آنفا غير مضبوطة على الأصل»؛ وبعضها ناقص» وبعضها لم يكن مترجا 
من اللغة الأصلية. وإن نجاح عمل الإرسالية الأمريكية في مصر وسورية 
يعتمد على وجود ترجمة جديدة للكتاب المقدّس تكون دقيقة كالأصل 
العبري واليوناني ولكن بلغة عربية. لذلك اس: ستقرٌ الرأي على ترجمة الكتاب 
المقدّس كله» العهد القديم من اللغة العبرية والحدید من اللغة اليونانية. 


ونی يوم ٦‏ مارس (آزار) سنة ٤٤۱۸م‏ انعقد الاجتاع السنوي 
لبعثة المرسلين الأمريكان في مدينة بيروت» وفي هذا الاجتاع قذم الدكتور 
القس عالي سميث تقريراً لمديري الإرسالية الدكتور أندرسون والدكتور 
هاويس يشرح بأسباب مقنعة الحاجة الماسة إلى وجود ترجمة عربية حديثة 
للكتاب المقدس» وقد تم تكليف الدكتور سميث بهذا العمل الجليل سنة 
۷.۔. من أشهر الذين حضروا هذا الاجتماع الدكتور القس سمعان 
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المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء الغالث 
كلهون وكيل جمعية الكتاب المقدّس الأمريكية في الشام. 

ونظراً للتكلفة العالية هذا المشروع فقد تم إرجاء تنفيذ المشروع 
ثلاث سیوات: فخلال عشرين.عاما ساعدت جعية الكتاب المقدس 
الأمريكية الإرسالية الإنجيلية المشيخية بالتمويل لتوزيع الكتاب المقدس 
باللغة العربية. ففي سنة 1874م أرسلت مبلغ ۸۰۰ دولار إلى جمعية 
الكتاب المقدّس البريطانية والجمعيات الأخرى لطباعة سفر المزامير 
وشحنه إلى الإرسالية الأمريكية في سورية ليتم تدريسه في المدارس. وفي 
سنة ۱۸۳۸م دفعت تكلفة طباعة أجزاء من الكتاب المقدّس للمطبعة 
الأمريكية ببيروت. وفي سنة ۰٣۱۸م‏ تعهدت بمصروفات طباعة سفر 
المزامير باللغة العربية. وفي سنة ١65١م‏ رصدت منحة لطباعة سفر 
أعمال الژسشل بالحروف التى صمّمھا الدكتور عالي سميث» وهذه الطبعة 
تتضمن تعليقات بخط يد الدكتور سميث نفسه. وفي سنة ۳٣۱۸م‏ أمدّت 
جمعیة الكتاب المقدّس الأمريكية الإرسالية الأمريكية بنفقات طباعة سفر 
الأمثال. 

لذلك عندما طلبت الإرسالية الأمريكية بسورية من جمعية الكتاب 
المقدّس الأمريكية بمساعدتهم بلغ ٠٠٥‏ دولار سنة ۸٤۱۸م‏ لمساعدة 
الدكتور سميث ومساعدية اللبنانيين في الترجمة لم تتردد الجمعية بالمشاركة 
في هذا المشروع العظيم. وقد قذُمت جمعية الكتاب المنحة وكررت ذلك 
في السنوات المتعاقبة» إلى جانب تحمل نفقات طباعة أجزاء من الكتاب 
المقدس إلى أن تم الانتهاء منه. وبالتالي فإن جمعية الكتاب المقدس الأمريكية 
التزمت منذ البدایة بتمويل المشروع. فلا جمعية الكتاب المقدّس الأمريكية 
ولا أي جهة أخرى يمكن أن تندم على العطاء ا مالی أو التضحيات التی 
قدّمتها بعدما رأوا النسخة العربية للكتاب المقدس أمراً واقعاً. 

وقد تمّز سلوب الدكتور عالی سميث بالدقة في العمل في كل ما 


-30- 


الكتاب القدس في اللغة العربية 
تعهد به. والآن جاء دور البطل اللبناني» المعلم بطرس البستاني مساعد 
الدكتور سميث وفانديك من بعدہ. كانت مهمة البستاني هي إعداد 
المسوّدة الآولى للترجمة وذلك باستخدام النسخة السريانية كاقل ساد 
فكلا أنهى المعلّم البستاني أصحاحاء يحيل ما عرّبه إلى الشيخ ناصيف 
اليازجي لينقيه من کل صيغة أعجمية؛ وكان الدکتور سميث يعيد النظر 
الال ون ترتع السا رای الغيرى ار البوناق: وبمجرد الانتهاء 
من سفر کامل؛ سوم یت ھ ‏ سرت 
الأحرف وطبع مئة نسخة» ويرسلها إلى مستشرقين أمريكان وإنجليز 
وألمان وكذلك ثقاة ومثقفين في لبنان ومصر وسوريا من أجل انتقاد 
الترجمة وتقييد ما يفتح الله عليهم به من الآراء الحسنة على الحواشية. 
وبعد إرجاع هذه المسؤدات (أي النسخ الموزعة) إلى بيروت مركز العمل 
حاملة عددًا من الملاحظات» كانت ترَاجع بكل دقةء وكانت الانتقادات 
والاستحسانات التى توجد آنا موافقة في حلها كانت تفيل ويُغمّل 
وها وكانت الو الا آن ال جات عل امعصان 
أعظم علماء اللغة وقتئلٍ. 
أرسل الدكتور سميث مسوّدة سفر التكوين في مطلع سنة ۱۸١١‏ م» 
وكان قد أكمل ترجمة العهد الجديد والجزء الأكبر من العهد القديم قبل 
وفاته سنة ۱۸۵۷ء. وكان له من العمر خمسون عاما. كان يصلي ويطلب 
أن يطيل الله في عمره حتی ينتهي من العمل الذي عَهِدَ به إليه. لکن الله 
لم يستجب لہ الطلبة» فعندما أحسّ الدكتور سميث أن حياته وصلت 
إلى المدى المخصص فاء أصدر أوامره بمنع وضع اسمه على أي جزء 
من الترجمة فيها عدا سفري التكوين والخروج وأول آثنی عشر أصحاحاً 
من إنجيل متى. أمّا الباقي فقد تم تصنيفه كعمل غير مكتمل. وفي صباح 
يوم الأحد ١١‏ يناير (كانون الثاني) ۷٥۱۸م‏ رقد الدکتور سميث الرقاد 
الأخير وعادت روحه الطاهرة إلى بارئهاء وكان قد أنجز فعلياً ترجمة 
510 


المرشد إلى الكتاب المقدس - الزء القالث 
العهد الجديد وأسفار موسى الخمسة وأجزاء مختلفة من أسفار الأنبياء. 

نحن عادة نتكلم عن ترجمة (البستانی - سميث - فاندايك) بأنها 
استغرقت ستة عشر عاماً لإعدادهاء لکن الحقيقة أن الدكتور سميث 
ابتدأ العمل من سنة ۱۸۳۲م فصاعدًا وباستمرارہ ولم يسبق له أن خقّف 
لحظة في دراسة آداب اللغة العربية. ومنذ أن جاهد باطراد على استعداداته 
من ذلك اليوم؛ فمن المناسب أيضاً وإنصافا للحقيقة أن نقول إن هذه 
الترجمة كلفت ثلاثة من الرجال العظماء (سمیث: البستاني» فاندايك) 
غانية وعشرین غاما من الأشغال الشاقة: 

كانت لحظة وفاة الدكتور سميث بمثابة انہیار لمشروع ترجمة الكتاب 
المقدس إلى اللغة العربية. إن جمعية الكتاب المقدّس الأمريكية قد أنفقت 
حوالي ٠١‏ آلاف دولارًا حتى هذه اللحظة على مشروع الترجمة وليس 
لديها ما یین لهذه النفقات الكبيرة سوى بعض الكراسات وأكوام من 
الورق لم ينتهي العمل منها. 

لكن واحدة من الخصائص البارزة للجنة الإرسالية الأمريكية 
المكلفة بمشروع ترجمة الكتاب المقدّس وهي أنهم لا يعرفون الاستسلام 
أو التوقف. فموت الدكتور سميث لا يعني أبدًا أن يتوقف المشروع بل 
يعنى البحث عن قائد آخر لمسيرة الترجمة لديه القدرة على استخدام اللغة 
العربية كأنها لغته الأم. كان القس كرنيليوس فاندايك قد أمضى سبعة 
عشر عاماً في لبنان كخادم في الإرسالية الأمريكية وقت موت القس 
عالي سميث؛ وكان واحدًا من الاختيارات التي كانت أمام لجنة ا مرسلین 
الأمريكان لطلاقته ومعرفته الواسعة باللغة العربية. وبمجرد أن وقع 
الاختيار على القس فاندايك ليقود المشروع خلفاً للقس سميث أرسلت 
اللجنة طلباً لمدينة بوسطن الأمريكية تطلب فيه نقل القس فاندايك 
من صيدا إلى بيروت لإنهاء جمیع الأعمال التي تركها القس عالي سميث 
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ولم يكملها وكذلك ترجمة ما م يكن قد ترجته أثناء قيادة الدكتور عالي 

كان غُمر القس فاندايك ۳۹ عاما. لقد كانت اللجنة حكيمة جدًا 
عندما وافقت غل تقل الس فاندايك من عة إلى بيروت» وآئنٹ 
النتائج فے| بعد بُغد نظر اللجنة وقالت كلمتها الشهيرة: «إن النتيجة 
بؤرت اختياره لهذا المشروع». لقد كان القس فاندايك له تأثيره الخاص 
على العرب واللبنانيين نظرًا لمعرفته المتينة باللغة العربية والأدب العربي 
على السواء وهذا ما جعل القس هنري جشب يقول حول اختيار 
الإرسالية الدكتور فاندايك لإتمام ترجمة الكتاب المقدس الت كان قد 
ابتدأها الدكتور عالي سمیث: (إن الله بعنايته الحكيمة» قد أعذ هذا الڑزجل 
الغيور مدة سبع عشرة سنة لهذا العمل المهمٌ؛ > لاله كان قد حفظ مجلدات 
من الكتب العربية من شِعرٍ وعروض وضرف وتاريخ»› وكان قد 4“ 
مجلدات في العلوم والفنون. ولم يكن له نظير بين الأوروبيين في معرفة 
الع العامة کا أن مرف البو نات زار اڈ والكلداقة وال اة 
كانت واسعة». 

وآثناء الترجمة طلب القس قاندايك من صديق مسلم خريج جامعة 
الأزهر أن يشارك في عملية ترجمة الكتاب المقدّس للغة العربية وهو 
الشيخ يوسف عبد القادر محمد الحسینی الشهير بالشيخ يوسف الأسير» 
فقد كان الاعتماد على الشيخ يوسف الأسير في ضبط قواعد اللغة العربية 
وغيره مما يختص بفنون هذه اللغة. وبالتالي كان العمل يسير بجدیة وعلى 
أكمل وجه لأن الخطوط العريضة للمشروع كانت قد ضعت أيام القس 
عالي سميث؛ وكانت جمعية الكتاب الأمريكية ترسل المنح المالية سنة تلو 
الس رم 
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المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء الثالث 
لجنة الترحمة من ترجمة الكتاب المقدس بأكمله إلى اللغة العربية في 
أغسطس (آب) سنة 1874م. وتم الانتهاء من طباعة الکتاب المقدّس 
في مارس (آزار) سنة 1856 م. وكان لهذا الحدث وقع عظيم على الجميع 
بأنه ١خطبٌ‏ جليل حدث للجنس البشري). 

وعلى الفور أقام السيد أندرسون احتفالاً عظي) يليق بإنجاز أكبر 
ترجمة عربية للكتاب المقدّس في التاريخ. وی اليوم المحدد للاحتفال» جمع 
الدكتور أندرسون المرسلين الأمریکان وكل من ساهم بالعمل في هذه 
الترجمة» وذهب بهم إلى الغرفة التي فيها باشر الدكتور سميث العمل مدة 
تمان سنوات والقس فاندايك مدة تزيد على ماني سنوات ومعههما رفيق 
الكفاح المعلم البستاني مدة ٠١‏ سنة. جمعهم جميعاً لرفع صلاة شكر على 
إتمام هذا الإنجاز العظيم في تلك الغرفة. وبعد الانتهاء من الصلاة رفع 
الدكتور أندرسون الستار من على لوحة رخام علقها على واجهة الغرفة 
«شرع في هذه الغرفة في ترجمة التوراة إلى اللغة العربية الدكتور عالي 
۷ ثم أخذ في إتمامها الدكتور كرنيليوس فاندايك في تشرين أول 
(أكتوبر) سنة ۱۸۵۷م وفرغ منها في ۱۳ آب (أغسطس) سنة ٤٦۱۸م)'‏ 

وبعد الانتهاء من الصلاة بدأ صوت الترانيم يتعالى من أسفل 
البنى» وهي جوقة ترنيم مكونة من شباب سوريين ولبنانيين وعمال 
المطبعة الأمريكانية وأعضاء الكنيسة الإنجيلية المشيخية ببيروت» وقد 
٤‏ لا أعلم مصير لوحة الرخام هذه الآنء ففي صيف ۲۰۱٢‏ ذهبت إلى بيروت في نزهة والتقيت 
مدير كلية لاهوت الشرق الأدنىء الدكتور الس جورج صبراء واستضافني مدة ساعة في 
مكتبه إذ كان مضيائًا ولطيفًا. واعتذر عن غلق متحف الكلية الذي به المخطوصات الأصلية 
لترجمة (البستاني - فاندايك) ووعدني بإرسال سي دي به بعض الصور وفيلم تسجيلي وثائقي 
عن الترجمة... لکن يبدو أن مشاغل الحياة قد أخذتنا وحالت دون ذلك فإلى الآن لم 
أتشرف برؤية المخطوطة التي بخط المعلم البستاني. 
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ATT TON Jf ہے‎ 
یں‎ 


ا ]ما ELE‏ اٹ سی 
ATH‏ 


في عام ۰٤۱۸م‏ كتب 7 الأمريكي سمعان كلهون وكيل 
جمعية الكتاب المقدّس الأمريكية في الشام نداء للحصول على دعم مالي 
لتمويل مشروع الترجمة فكتب: (إنها مسألة بلا ربح أو أي عائد مادي 
سیعود على الشعب المسيحي الأمريكي. لکن الناس ا معنیین بہذہ الترجمة 
ليس لديهم كلمة الله في لختهم التي یفھمونہا. فالمسيحيون في أمريكا يجب 
أن يعكسوا القليل ما عندهم لَامَوٍ ليس لديا کتاب مقدس). 

ربما تساعدنا هذه الغة اليوم أن نفهم العفوية في البهجة والفرح 
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المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء الغالك 
اللذان انتابا الجميع لحظة اکتمال ترجمة النسخة العربية للكتاب المقدّس. 
وقد أعرب الدكتور القس كرئيليوس فاندايك عن عمق فرحه وامتنانه 
بأن أرسل مبلغ خسين دولارًا إلى جمعية الكتاب الأمريكية كتقدمة شكر 
للجمعية على إعطائه هذه الفرصة كى ینجز عملاً ذات أهمية عظمى 
للجنس البشري. 

وبمجرد الانتهاء من ترجمة الكتاب القدس في مارس ٤۶ء‏ 
طلبت بعثة المرسلين الأمريكان بسورية من جمعية الكتاب الأمريكية 
إعداد عشر لوحات نحاسية (ماستر زنك) للكتاب المقدس بأشكال 
وهيئات مختلفة: «نسخة كتاب بشواهد» نسخة عادية بدون شواهد» 
نسخة كاملة التشكيل» نسخة بدون تشکیل؛ حجم كبير» حجم متو سط› 
حجم صغير» نسخة للجيب ... وھکذا). 

فقليلون هم الذين يدركون التعقيدات الكبيرة التی لا حصر لما 
لعملية الطباعة اليدوية حيث تجميع الحروف العربية» وصفها لطباعة 
صفحة واحدة باللغة العربية ومدى إجهاد هذا العمل للعين بشكل كبير. 
فهذا لا يدركه حق إدراكه إلا الذي لدية خبرة بعملية الطباعةء فكيف 
كان حال الطباعة منذ مئة وخمسين عاماً؟! لذلك توخّت الحيئة الزّقة 
المتناهية في إعدادها للألواح النحاسية أو الذنكية التي من شأنها تكون 
على استعداد لطباعة آلاف النسخ الإضافية» فتكرار إعادة تجميع وصفٌ 
الحروف والحركات والكليات والتنقيط مرة أخرى لكتاب يبلغ عدد 
صفحاته ۱۷۸۰م صفحة لم يكن خيارًا منذ البداية! 

لقد ترددت جمعية الكتاب الأمريكية في البداية نظراً لضخامة 
تكاليف المشروع والتى قرت مبدثياً بأنها لا تقل عن 5" ألف دولار. 
وعند فحص سجل المبيعات وُجذ آنه ما بين سنة م إلى سنة 
٤ھ‏ أن جمعية الكتاب الأمريكية قد دفعت بالفعل نفقات طباعة 
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۳٣‏ ألف نسخة لأجزاء مختلفة من الكتاب المقدّس باللغة العربية. ومع 
النهضة الثقافية التي اختبرتہا لبنان في هذه الأيام لقد نفذ كل ما تم طبعه! 
لذلك كان لزاماً على الجمعية أن تعيد طباعة الكتاب المقدس وف ا حال. 
وكان عام ٦٦۱۸م‏ عاماً ميزاً إذ يتزامن مع العيد الخمسين على نشأة 
جمعية الكتاب المقدس الأمريكية؛ وہذہ المناسبة قررت الجمعية الموافقة 
على طلب المنحة المقدم من بعثة الإرسالية الأمريكية في بيروت لتغطية 
نفقات إعادة طباعة الكتاب المقدس بالعربية. 

كانت جمعية الكتاب الأمريكية قد صرفت بالفعل ما يزيد عن 
٠‏ آلف دولار خلال سبع وستين عاماً على طبع ونشر الكتب المقدّسة 
باللغة العربية فقط. ومنذ أن بدأ طبع أجزاء لنسخة (البستاني - فاندايك) 
عام ۱۸٦۰‏ قد طبعت مطبعة المرسلين الآمريكان ٥٥۰٦۷٥١١۸‏ نسخة 
من الكتاب المقدس طبعة (البستاني - فاندايك). وفي سنة ۱۸۷۰ تم 
الدمج والتعاون بين جمعية الكتاب الأمريكية وبعثة المرسلين الأمريكان 
في بيروت» والظاهر للعامة والمفھوم أحياناً لدى الجميع أن الإرسالية 
الأمريكية هي التى قامت بكل هذاء ولكن في الحقيقة والواقع أن جميعية 
الكتاب المقدّس الأمريكية هي التى كانت وراء كل هذا. 

وقد رأى السيد فراير ۴۲٥۷٢‏ مدير عام مطبعة الإرسالية الأمريكية 
في أبريل (نيسان) سنة ۱۹۰١‏ أنه من الضروري أن يلفت الانتباه إلى هذه 
انت تقد قال 

(إنهُ في وقت الترجمة» تم رصف وصف حروف الطباعة» وكذلك 
عمل لوحات زنكية بأشكال وأحجام مختلفة. كل هذا تم دفع تكلفته 
بالکامل من قبل جمعية الكتاب المقدّس الأمريكية» وهذه الأشياء هى 
ملك ا الآن. فعند ضرورة إصدار طبعات جديدة من الكتاب الس 
أو أي أجزاء منه» فجمعية الكتاب المقدّس الأمريكية هي التي لما حق 


کر 


المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء الغالث 
إعطاء الأمر بالطباعة» وعلى مطبعة المرسلين الأمريكية أن تقوم بالطباعة 
والتجليد. وہذا تكلفت جمعية الكتاب المقدّس الأمريكية كافة النفقات؛ 
وهكذاء فاته بعد الطباعة والتجليد يتم البيع والتوزيع تحت توجيه جمعية 
الكتاب المقدَّس الأمريكية». 

تلخيصًا لما سبق أن وضحناه» إن العمل بأكمله من طباعة وتوزيع 
للکتات'القدس کان عل ساب و محف ترجه جهية الکتاب القدس 
الأمريكية عن طريق وكلاء ها في القسطنطينية فی عدا شئ واحد وهو: 
الكتب التي توزعها جمعية التوراة البريطانية يتم توزيعها على حساہا 
الخاص» وإن كانت جمعية الكتاب المقدّس الأمريكية قد دفعت تكلفة 
الطباعة والتجليد. 

فالأصدقاء الذين سا موا في هذا العمل منذ بدايته وكذلك أولئك 
الذين احتشدوالمنع وقف العمل عام ۱۹۰۲م تساءلوا: (ما جدوى هذا؟ 
وما هى النتيجة المرجرّة من ترجمة الكتاب المقدّس إلى اللغة العربیة؟) 

لقد انتشرت هذه الطبعة وخرجت من مقر الإرسالية الأمريكية 
ببيروت ووصلت إلى سورياء بلاد ما بين النهرين» شبه الجزيرة العربية؛ 
الشام» مصر بأعداد كبيرة في أول سنتین من إصدار الطبعة» وقد اضطرت 
المطبعة عام ۱۹۰۵م إلى طباعة ثلاثين آلف نسخة» وقد تم تعميم هذه 
النسخة من المحيط إلى الخليج. وزاد الضغط على المطبعة يومًا بعد يوم 
ووجدت هذه النسخة عبر الصحراء الكبرى» وشمال ووسط أفريقياء 
ونہر النيجر من غرب القارة الأفريقية إلى شبه القارة الهندية. وكذلك 
وُحِدّت نسخة (البستاني - فاندايك) في دول طريق رأس الرجاء الصالح 
وإیران ووسط آسیا وماليزيا. قل وجدت هذه النسخة الخارجة من 
بيروت من يقرأها فی جزر الفیلبین والبرازیل ونيويورك وشيكاغو وأي 


وف ہیل 


بقعة تواجدت فيها مهاجرين عرب وشوام. 
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لا يؤ+“ “ ۱ء 

لقد وصف رجال الرب الأتقياء في لبنان عمل الإرسالية بأنه: 
«عمل نبوي لإعطاء كلمة الله لأكثر من ٠٤‏ مليون من الخطاةء وتأليف 
فهارس وقواميس وتفاسر وعظات وکیب مدرسية وغلات دينية 
منحھم الأدب المسيحي. ومثل هذا العمل هو بصدق عملاق» حيث 
اتغذوا إجراء سریع عل خلاص ربوات لا تحصى ولا تعد من الأجيال 
الحاضرة والمستقبلة». 

لقد تحمّل جيل الآباء من المرسلين واللبنانيين أعباء الترجمة والإنفاق 
وإعداد كل الوسائل التى تلزم لتقديم الكتاب المقدّس باللغة العربية 
وجیل الأبناء الآن يرثون هذا الميراث الثمين ويجب أن یستخدموہ أفضل 
استخدام. لم تبحث جمعية الكتاب المقدّس الأمريكية عن أي عائد مادي 
أو مصلحة من وراء ترجمة الكتاب للغة العربية» بل كل ما كانت تطلبه 
دائم) هو الصلاة من أجل المشروع ومن أجل القائمين علية والأشخاص 
الذين أنجزوها. 

لقد أثبتت هذه الطبعة نجاحها وسیادتہاء وأصبح الإنجيل اليوم في 
كل بيت مترجمًا بلغة القرآن. 

وبعد انتهاء هذه المراحل من الترجمة والطبع لم يبق أمام جمعية 
الكتاب المقدّس الأمريكية سوى اتخاذ عدد من الإجراءات ایة النص 
الكتابي من العبث أو إعادة طبعه بطريقة ينتج عنها تشويه للنّصء وكذلك 
العمل على نشر وتعميم هذه الطبعة على نحو يتضاعف سنويًا. إن نشر 
رسالة الكتاب المقدّس هو واجبنا اليوم إذ لنا هذا الميراث من الثقة من 
قبل أبطال هم الآن مع مخلّصهم في الفردوس. 

وني عام 5 ١٠۹٠ء‏ جاء يوم الكتاب المقدّسء ووقف مدير الإرسالية 
الأمريكية القس هوسكينز ٥٥٣٢‏ ليو جه الكلمة التالية: 
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المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء الغالث 

آلا پرجد ہنا الان ولا واحد.من الذین غملوا پالارحة سنة 
4٤ء‏ لیکلمنا الیوم. لقد دخلوا هذه المطبعة وهم في ریعان الشباب» 
ومرّت اتون والأيام ولاب شعر رؤوسهم وهم يعملون في هذه 
المطبعة» تقذّم : بهم العمرء أعدوا ملايين الحروف المطبعية اللازمة لطباعة 
الكتاب ۰ كاملا. بعضهم ضحّى بنور عينيه» والبعض الآخر 
ضخّی بمهارة يديه» والبعض أفنى عمره هنا... ذهبوا بہدوو وصمتِ من 
وشيبّهم لاجل هذه المهمة. لقد ماتوا ولكن م تمت ذكراهم ولا تار 
جهودهم روم تا مل بوكر بإخلاص وأمالة فق إعادة ردج 
وتوزيع كلمة الله والوعظ بها على النحو الذي سلكوه» غير عابئین يكم 
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ملحق تقارير نة المرسلين الأمريكان المشيخية 
بخصوص ترجمة الكتاب المقذس إلى اللغة العربية 


#ا في ١١‏ مارس (آزار) سنة ۱۸٤٤١‏ رفع الدكتور عالي سميث 

تقريرًا بخصوص جميع الترجمات العربية الموجودة وقتئلٍ. 

© في ٠١‏ يناير (كانون الثاني) ۱۸٢۷‏ قدُم الدكتور عالي سميث 

وكرنيليوس فاندايك التقرير التالی: 

١‏ - ا حالة العامة للإرسالية ترغب أن تتعهّد بترجمة الكتاب المقدّس إلى 
اللغة العربية: 

۲ - يتم تنفيذ هذا العمل عن طريق تخصيص الدكتور عالي سميث 
هذه المهمة» وعلى الإرسالية أن توفر له أفضل المساعدين المحايين 
لمساعدته للقيام بالترجمة. 

۳ يح للدكتور سميث أن يطلب أي كتب أو مراجع تساعدہ للقيام 
بہذہ المهمة وآن تقوم اللجنة ا الیة للإرسالية بتسديد نفقات هذه 
المراجع. 

© في ١١‏ فبراير (شباط) /184 وقع الاختيار على السيد هومان 
هالوك >اه1310! ٥٥٦٥٢٥٢٢٢٢‏ بتشكيل ا حروف المعدنية للخطوط التي 

سوف تستخدم في عملية طباعة الکتاب المقدس. 

© ول للدكتور سميث شراء معاجم عبرية ويونانية بالإضافة إلى 
كتب القواعد التي تمَكُنه من ترجمة الكتاب. 

في ٤‏ أبريل (نيسان) 1844 قدَّم الدكتور سميث تقريرًا بتقدم 
العمل في مشروع الترجمة» وقذُم أمام لجنة الإرسالية أول عشر أصحاحات 


-41- 


المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء الثالث 


من سفر التكوين للفحص. انعقدت اللجنة المكوّنة من 
Messrs. Whiting, Thomas, Van Dyck, Hurter, De Forest‏ 
and Ford‏ 


لفحص ما قد تم ترجمته» وترفع هذه اللجنة تقريرها بما تراه. 
وفي ۷ أبريل (نيسان) قدّمت اللجنة تقريرها التالی: 

١‏ - لقد قاموا بكل عناية بدراسة الأصحاح الأول من سفر التكوين 
والعديد من المقاطع والفقرات في الفصول اللاحقة مقارنين إيّاها 
في ضوء الترجمة العربية الشائعة وقتھاء والأصل العبري» والأصل 
اليوناني فوجدوها مطابقة للأصل» وتقرر إضافة بعض التحسينات 
على اللغة والأسلوب دون أي انحراف عن المعنى في اللغات الأصلية. 

۲ - أوصوا أن يتم استکمال العمل على نفس المبادئ العامة التي يبدو أَنا 


موجّهة للمترجم وقتئلٍ. 
۳ - یؤذن للدكتور سميث تقديم نسَخ من العمل التي أَنجرّ في كل مرحلة 
بأجواء متاس للفحض: ١‏ 


٤‏ - أن نرفع المترجم والذين يرافقونه في هذا العمل في صلواتنا الحارة» 
وكذلك أعضاء الإرسالية لملاحقة هذا العمل البالغ الأهمية. 


#ا في سنة ۷٣۱۸م‏ ارسلے الج المكزنة من غال سمیٹچ: 
وفاندايك ووایتنج ودي فورست وهارتر إلى الولايات المتحدة الأمريكية 
نداءً للقيام بترجمة الكتاب المقدس إلى اللغة العربية على أن يُعْهّد العمل 
إلى الدكتور سميث. 

إن هذه الوثيقة طویلة وهى الآن ذات قيمة تاريخية. 
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الكتاب المقدّس في اللغة العربية 
بخصوص الترجمات العربية المتداولة للكتاب المقدس 
في ١5‏ مارس (آزار) عام ٤٤۱۸م‏ كتب الدكتور عالي سميث 
تقريره إلى الولايات المتحدة الأمريكية بخصوص الترجمات العربية 
للكتاب المقدَّس المتداولة وضرورة إنتاج ترجمة عربية جديدة. 
البروباغندا: 


إن النسخة العربية للكتاب المقڈس التي نستعملها هي إعادة طبع 
للترجمة المعروفة ب «البروباغندا» التی صدرت في روما عام ١۷١٠م.‏ وقد 
تم تصحيح هذه الطبعة من ترجمة قديمة» ولا نعلم من أي أصل قد تم 
ترجمتهاء ولكن التنقيح لهذه الطبعة قد تمّ تحت إشراف الأسقف الماروني 
سركيس الرعو مطران دمشق» وشرع المطران سركيس في تصحيح 
النسخة بمقابلتها مع الأصل العبري واليوناني ولاسیم| مع النسخة 
المعروفة ب (الدارجة)ء لکن في الحقيقة كانت هذه النسخة تكرارًا هزيلا 
للترحمة الدارجة. 


فالآجزاء التاريخية للعهد القديم واضحة وعلى نفس المستوى في 
الدقة للترجمة الدارجة «الفلوجاتا»» لکن الرسائل وبقية النصوص عمومًا 
تنقل الشعور من الأصلء المعنى غالبًا غير واضح: الحوار والمجادلات في 
الفقرات الطويلة في أغلب الأحيان ضائعة. في الواقع إن الأجزاء الصعبة 
والعقائدية في رسائل بولس الرسول تفقد تقريبًا كل قوّمها. الأجزاء 
الشعرية والنبوية في العهد القديم إِمّا أن تكون بدون قوّة وتأثير» وإِمًا 
صياغة سيئة منافية للذوق الأدبي» أو غير مفهومة تمامًا. النسخة برمّتها 
ركيكة وليست في لغة عربية سليمة أو كلاسيكية. بناء الجُمَل غريب 
ومنافي لأصول وقواعد اللغة العربية. لم يكن هناك توفيق في اختيار 
الكلمات أثناء الترجمة. النسخة مليئة بخرق لا يرتضيه الذوق لأصول 
وقواعد النحو والصرف. 
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المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء الغالث 

نحن نشعر بالخزي والعار أن يكون كتابنا المقدّس على هذه الصورة 
وأعطيناهم نسخة من هذه الطبعة أن نرفقها باعتذار عا بها من أخطاء. 
أغلبنا لا يفكر إطلاقا في قراءة أصحاح على العامة دون أن يراجعه 
ويتقّحه أولا۔ لدينا اقتناع متزايد بأننا لا يمكننا أن نتوقع العطش القوي 
إلى الكتاب المقدّس لجميع الناس» ولا التأثير الذي سيحدثه أولئك الذين 
يقرأونه إن لم نقدّمُ نحن لهم في صورة أفضل وشكل أنقى. 


نسخة حمعیة ترقية المعارف المسيحية: 

نسخة أخرى للعهد الجديد طبعت في لندن سنة ۱۷۲۷م بواسطة 
جمعیة ترقية ا معارف المسيحية 8.۴.0.۸ ويوجدج بعض النُسخ من هذه 
الطبعة في حوذتنا. تم تصحيح هذه النسخة من تصن متعدد اللغات في 
باریس ولندن بواسطة سليمان نقري إذ طابقها وحققها على اليونانية بکل 
تشدد! ومع هذه الصرامة والتشدّد التي توخَاها المصجّح تسلل تسلل الجمود 
إلى النّص بالإضافة إلى غرابة التراكيب والاصطلاحات اللغوية. تعاني 
هذه الشّسحة أيضاً من سوء اثتقاء الکلمات والألفاظ العربية المستخدّمة 
في الحياة اليومية والمواكبة لروح العصر. ولكن مع كل هذه التصحيحات 
قد أخرجت على حسب التذؤٌق دون الاعتبار للنّض الأصل. 

إن كل الشسخ والترجمات التي نستخدمها هي كما وصفناهاء لذلك 
إن وجود ترجمة جديدة هو أمْرٌ حتمي بلا شك. ولدينا معضلتان في هذا 
الأمر؛ الآولى هى عمل ترجمة جديدة وعملیة؛ والثانية هى جَغل هذه 

فالمعضلة الأولى لم تعد قائمة» فلدينا رجال قادرون على تنفيذ هذا 
العمل» مع العلم أن عددنا قليل جدیداً بما لدينا من مساعدين من أصل 
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الكتاب القدس في اللغة العربية 

لبنانی في المكان الذي نخدم فيه. نصلي أن يذلل الله هذه المعضلة. 

أما بخصوص تداول الترجمة الجديدة» لا يوجد لدينا أدنى شك في 
أن شكلها ومظهرها سيثير ضِجّةٌ ضدنا من أعدائنا! قد تؤثر هذه الضجّة 
على مساعدتنا في تنفيذ هذا المشروع من بدايته. لكن ليس كل المسيحيين 
هم أعدائنا. 

لدينا هنا عدد من الأصدقاء الذين نثق بهم ويثقوا فيناء وهذا العدد 
يتزايد باستمرارہ إذ بروح الله وإيماننا فيه نتوقع زيادة لهذا العدد سريعاً. 
علاوة على ذلك بآن الدروز والمسلمين ليس لديم أي تيز أو تعضب 
ضد الترجمة الجديدة مقابل أخرى قديمة وقائمة وخاصة الدروز. 

فمن المرغوب فيه أن يكون هناك نسخة من الکتاب القدس لیس 
بها أي عيوب أو أخطاء. ولو امتد عملنا بين الدروزء» فالترحمة الحديدة 
لن يمكن الاستغناء عنها. 

مکننی أن أضيف أيضا بأنّه لا أمل يلوح في الأفق بوجود ترجمة 
عربية جديدة للكتاب المقدس مالم نتعهّد نحن أنفسنا ونعمل على هذا. 
هناك محاولة أَجْرِيّت في مالطة منذ عامين أو ثلاثة» لکن حینما أرسلنا 
عینات من هذه المحاولة إلى لبنان كانت النتيجة غير مرضية بالمرّة. 
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تقریر الدكتور عالي سميث 
في نيسان (أبريل) ام 


أمام لحنة الإرسالية الآن أول ثماني صفحات من ترجمة «سفر 
التكوين». فالمترجم يرغب أن يعطي فكرة مختصرة عن عمله في ترجمة 
أسفار موسی الخمسة واضفا إِيَاها بأئا جاغزة للطباغة الآن: 

من المناسبب أن أذكر السفر الأول من الكتاب كجرء هن الکتاب 
اللقدس. 

١‏ - الاستعانة بمراجع في قواعد اللغة العبرية (التقریر الأصلي 
يذكر هذه المراجع مع أماكن وتواريخ نشرها) 

۲ - معاجم خاصة باللغة العبرية وفهارس (يُراجَع في محلّه). 

۳ - كتب تفاسير لأسفار موسى الخمسة. 

5 - نسخة من الكتاب المقدس متعدد اللغات المطبوع في لندن» 
معجم للغة السريانية» معجم للغة اليونانية. 


«أما باقي التقاریر فلا مجال لترجمتها أو وضعها هنا لآن هذا خارج 
عن نطاق الكتاب... فمن أراد الدراسة النقدية والتوسع فاليرجع إلى 
المجلدات السنوية التى كانت تصدرها الإرسالية الأمريكية وكذلك 
جمعية الكتاب لئ ا 
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للدکتور القس غسان خلف 


كان عام ۱۹۸۲ غزير الإنتاج على صعيد ترجمة الإنجيل» العهد 
الجديدء إلى اللغة العربية. ففي بدايته صدر «كتاب الحياة» في مصرء 
وهو ترجمة مقسرة للعهد الجديد بكامله. وف أواسطه صدرت الترجة 
الكاثوليكية في طبعة ثامنة «أعيد النظر فيها بناء على أحداث الدراسات 
الكتابية». وفي أواخر العام صدرت ترجمة الخوري يوسف عون عن 
السريانية للعهد الجديد بكامله. 

إن صدور ثلاث ترجمات للعهد الجديد في اللغة العربية في عام 
واحد أمر ذو دلالة بالنسبة إلى الكنائس في المشرق العربي. هذا يعنى 
أن العمل على ترجمة العهد الجديد إلى العربية جار باجتهاد في ختلف 
الطوائف والمؤسسات الكنسية. ولا شك في أن اجتهاد كهذا في حقل 
العلوم الكتابية يبشّر بيقظة لاهوتية وروحية سيكون لما أثرها في إنہاض 
الكنائس المشرقية على مختلف الأصعدة. ذلك لأن الإنجيل كان ويبقى 
الينبوع الذي تنهل منه الكنيسة» وفي العودة إليه إنعاش لماء إن على صعيد 
الإيمان والحياة التقوية» أو على صعيد الإدارة والتنظيم والفهم السليم 
لواجبات الكنيسة ومسؤولياتها في خدمة الإنسان والعالم. 

ثم أن يكون للبنانيين حصة كبيرة في العمل على هذه الترجمات 
يدل على أن الدور الرائد للبنان من جهة ترجمة الكتاب ال مقذس الذي 
ابتدأ في منتصف القرن ا ماضی لا يزال له» وإنه لا يزال الأكثر ضلوعاً 
فيه» رغم دخول کل من حلب والقاهرة في الشوط بداية الستينات من 
هذا القرن. 
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إن الوقوف على المدى الذي وصلت إليه ترجمات الإنجيل إلى 
العربية وعددها ودور كل من اللبنانيين وغيرهم في هذا الجهاد ومقدار 
مساهمة كل طائفة من الطوائف المسيحية الشرقية في هذا المجال» يتوجب 
إلقاء نظرة تاريخية استعراضية على ترجمات العهد الحديد وبخاصة المتداولة 
منها أي التى ابتدأت تظهر منذ العام ۱۸٦١‏ إلى اليوم؛ على مدى 1٠١‏ سنة. 
واستعرض كهذا ضروري لتابعة تطور عمل الترجمة وارتقائه إلى الحال 
الذي وصل إليه فی عصرنا الحاضر. 

وفي ما يلي عرض لترجمات الإنجيل العربية المتداولة بحسب تتابعها 
التاريخى : 

۔ ٠‏ ہے 

١‏ - ریہ البستائ ثانرايك: 

صدرت هذه الترجمة للعهد الجديد في العام ٠كمىا١‏ وتلاها الكتاب 
القڈس بكامله في العام ٦٦۱۸ء‏ وتعتبر بحق نقطة تحول وريادة بین 
الترحمات القديمة والحديثة. 


قام بالترجمة المعلم الأول بطرس البستاني» وعمل على مقارنتھا 
بالنص اليوناني وضبط عبارتها اللاهوتية كل من عالي سميث وكرنيليوس 
فاندايك المرسلين الأميركيين الشهيرين وهذب عبارتها ناصيف اليازجي 
وراجعها الشيخ يوسف الأسير. 

اشتهرت هذه الترجمة بدقتها وحرفيتها وبساطتھا وبعلوٌ علم 
القائمين بها وكلهم من جهابذة العلم والأدب واللغة» فلا عجب أن 
تغدو الترجمة الأكثر رواجاً وانتشارًا في العالم العربي وبين الناطقين 
بالعربية في العام وأن يستعملها الإنجيليون والأرثوذكسيون على السواء. 

بيد أن هذه الترجمة تحتاج بعد مرور ١١١‏ سنة على صدورها إلى 
تنقيح ومراجعة على ضوء المخطوطات اليونانية القديمة الثمينة التي تم 
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اكتشافها بعد الترجمة كالسينائية والقاتيكانية والبردیات المصرية. كما وأن 
فقه اللغة اليونانية ونحوها قد أحرزا تقدماً كبيراً منذ ذلك الحين» بالإضافة 
إلى تطور أساليب الترجمة وضرورة الأخذ بأصول الإنشاء العربي. 

في سبيل تحقيق ذلك» ورغبة في أن تبقى هذه الترحمة مواكبة 
للعصر ووافية بحاجات الکنائس؛ انتدبت جمعية الكتاب المقدّس في 
الدكتور القس غسّان خلف) للقيام بتبويب جدید لهذه الترجمة وأجراء 
بعض التنقيحات التى هي في منتهى الضرورة مع إضافة هامش يحوي 
النسخ الأصيلة اليونانية. 

توزع هذه الترجمة جمعيات الكتاب ال 


١‏ - ال رة المرمنيكانيك: 

صدرت هذه الترحمة ف العراق عام ٥۵‏ ابعناية مبعثنا 
الدومنکی في الموصلء وعلى يد العلامة السيد يوسف داود زبوني أشهر 
مطارنة السريان الكاثوليك» والكلام للأب مرمرجي. 

ويقول متى عقراوي إن نسخة العهد الجديد كيب عليها: ابجسب 
الترجمة الشرقية المطبوعة في رومية سنة ۱۷۰۳ وقد صححت على الأصل 
اليوناني والترجمات المقبولة في الكنيسة على يد الخوري يوسف داود). 

كانت الغاية من هذه الترجمة فائدة المسيحيين السريان العرب في 
العراق. ويقول الدكتور كينيث بايلي: «إن طبعات هذه الترجمة توالت 
حتى إلى هذا القرن» والنسخ الباقیة منها إلى الآن نادرة». غير أن البشائر 
الأربع من هذه الترجمة لا تزال متداولة من خلال «الإزائية الإنجيلية» 
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التي وضعها الأب مرمرجي الدومنيكاني وصدرت عن مطبعة المرسلين 
اللبنانيين في جونية عام ١15/‏ وتوزعها المطبعة البولسية. 


۲ - ال رة الكائرليكية : 

صدرت هذه الترحمة في العام ۱۸۷۸ وکان ا حافز على وضعھا 
نجاح ترجمة البستاني فاندايك وانتشارها الواسع. أشرف على القيام بہذہ 
الترحمة الأب روديت بمساعدة الأب جعجع والآديب المعروف إبراهيم 
بن ناصيف اليازجي. ليس من الواضح إن كان إبراهيم اليازجي قد 
صاغ عبارة العهد الجديد كما العتيق» فمن المرجح أنه انقطع عن العمل 
عند انتهائه من العهد العتيق وأكمل المعلم رشيد الشرتوني صياغة عبارة 
العهد الجديد. وصدرت هذه الترجمة بالعهدين مع كتب الأبوكريفا عام 
۸۱. 

اشتهرت هذه الترجمة ببلاغتها وأناقة طبعها وزخرفته غير آنا 
لم تتبع النصوص العبرانية واليونانية تماماء كان المترجمون يرجعون إلى 
الترجمة اللاتينية الو لحاتا في| يتعلق بعقائد الكنيسة ووصاياها. 

ينطبق على هذه الترجمة ما على ترجمة البستاني فاندايك من ضرورة 
التنقيح والمراجعة وبخاصة من جهة علم تحقيق النصوص» ولقد قام 
ناشروها بذلك في «الترجمة الكاثوليكية الجديدة» وإن لم يكن على نطاق 
شامل. 

وضعت هذه الترجمة مع ترجمة البستاني فاندايك الأساس ا تین 
ما أتى بعدهما من ترجمات كما كانتا نقطتي تحؤل بين الترجمات الركيكة 
السابقة والترحمات اللاحقة الآخذة في الارتقاء نحو الكمال. 

توزع هذه الترجمة المطبعة الكاثوليكية في بيروت. 
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١‏ - الريمة البرلسية 
صدرت هذه الترحمة عام ۳ فکانت الترحمة العربية الرابعة 
بين الترجمات المتداولة. والأولى بعد خمسة وسبعين عاماً من الثالثة. 


وضع هذه الترحمة الأب جور؛ فاخوري البولبى» وقد أفاد من 
اليونانية وأناقة التبويب ومساعدات القراءة أو الترقيم. فكانت ترجمته 
رائدة الترجمات المعاصرة في أخذها بكل من هذه الحقول. 

ترجم الأب فاخوري عن اليونانية لكنه حافظ على سياسة الترجمة 
الكاثوليكية القاضية بالرجوع إلى الترجمة اللاتينية المولحاتا في ما يتعلق 
بعقائد الكنيسة ووصاياها. أو هذا ما نلاحظه من مقارنة الترجمتين. 

أن القراءة في ترجمة الأب فاخوري تعتبر متعة أدبية وروحية 
وحواشيها تختزن الكثير من المعلومات التاريخية والجغرافية والتفسيرية 
القيمة. 

توزع هذه الترجمة المطبعة البولسية. 


۵ - الربجمة الكاتوليكية الہ یہہ : 

صدرت هذه الترجمة في العام ١954‏ وجاء في مقدمتها ما يل : «إن 
المطبعة الكاثوليكية وقد أصدرت من مئة سنة ترجمتها العربية للكتاب 
المقدّس. رأت اليوم أن تعيد النظر فيها لتفيدها ما وصلت إليه دراسات 
الكتاب المقدَّس الترجمة الصحيحة وأوضاع اللغة العربية وفنون الإخراج 
والطباعة. 

كان انطلاق العمل من أسفار العهد ال جدید وقام بترجمتها عن 
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الأصل اليوناني الأبوان «صبحي حموي» و«يوسف قوشاقجي) وهذّب 
عبارتها الأستاذ بطرس البستاني. والأبوان حموي وقوشاقجي هما من 
توخت هذه الترجمة البلاغة والفصاحة على أعلى مستوياتها 
استجابة للتحدي الذي اطلقه عميد الأدب العربي المصري الدكتور «طه 
حسین) وأدرجه الأب يوسف قوشاقجی أحد المترجمين؛ في صدر مقدمة 
كتابه «تعريب الإنجيل وأعمال الرسل)ء ونجحت في ذلك» إذ قدمت 
للمثقفین العرب ترجمة متقنة في إنشائها العربي. وأذكر للدكتور فؤاد أفرم 
البستاني قوله» عندما أطلع على هذه الترجمة: «إن الرسول بولس يتكلم 
لأول مرة لغة عربية سليمة». غير أن الفصاحة العالية البالغة حد التطرف 
في بعض المواضع جعلت هذه الترجمة في منأى عن العامة من الناس. 
حافظت هذه الترجمة على الخط اللاهوتي الكاثوليكي فيا يتعلق 
بعقائد الكنسة ووضاياغا نسحا عل متوال الترحنات الكائو ليكية السابقة 
لكنها كانت أكثر انفتاحاً. 

بيد أنه في أواسط عام ۱۹۸۳ ظهرت الطبعة الثامنة هذه الترجمة 
الكاثوليكية الجديدة وقد أجرى عليها تعديلات ثلاثة» كما جاء في 
مقدمتها: 

أ- تعديل من جهة الترحمة: أدخل ا لمت رجمان في نص البشائر وأعمال 
الرسل طائفة من الفحسينات رقا ثاول عملھما سائر أسفار الحهد 
الحديد» اقتبسا بعضها من البحوث والترجمات الحديثة وبعضها الآخر 
من استعمالما المتواصل لحذه الترجمة بالإضافة إلى اقتراحات القرّاء. 

ب - تعديل من جهة الأسلوب: إن کون الإنجيل كتاباً موجّها إلى 
جميع طبقات الشعب حمل ا ترجمین إلى تبديل الألفاظ التى تستغربها العامة 
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أو يعسر عليها فهمهاء فبسطا العبارة في الأماکن الموغلة في فصاحتها. 

ج- تعديل من جهة اللاهوت: جاء في المقدمة: «وتمتاز أيضا هذه 
الطبعة بالطابع المسكوني فقد أخذت بعين الاعتبار ما بين الكاثوليك 
العهد ا حدید فاعتمدا الترحمة والتفسر اللذین تم الاتفاق علیھم) بين 
جميع الكنائس ال مسیحیة). 

وضعت الطبعة الثامنة هذه الترجمة الكاثوليكية الجديدة في مقدمة 
الترجمات المتداولة للإنجيل» ولا يمكن القول أكثر من ذلك الآن بانتظار 
صدور تنقيح بقية كتب العهد الجديد. 

توزع هذه الترجمة المكتبة الشرقية في بيروت. 


- 57 - 3 م 2 - 
1-الرجحكا : لقبطية الل _توذ لسية: 
بدأ العمل على هذه الترجمة أثر قيام البابا كيرلس السادس بابا 
الإسكندرية وبطريرك الكرازة المرقسية في كل أفريقيا والشرق تشكيل 
لجنة مكونة من الأنبا غريغوريوس والأستاذة زكي شنودہ كامل» وباهور 
لبيب» وحلمي مراد للاضطلاع بترجمة العهد الجديد إلى العربية بأسلوب 
يساير اللغة في العصر الحديث مع الاحتفاظ في الوقت نفسه بالدقة التامة 
في الترجمة» مع اھتمام خاص بالنص القبطي لأنه يحتل مكانا ممتازا بين 
جميع الترجماتء على حد تعبير المقدمة التي وضعتها اللجنة. والمقصود 
(بجمیع الترجمات» الترجمات الباكرة للإنجيل التق وضعت في القرون 
الخمسة الأولى كالسريانية واللاتينية والأرمنية. 
صدر من هذه الترجمة إلى الآن ثلاث بشائر: متى عام ۱۹۷۰ء 
مرقس ۱۹۷۵ء لوقا ۱۹۷۸ كما أن اللجنة انتهت من العمل في بشارة 
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يوحنا والكتاب الآن قيد الطبع (كُيبَ هذا المقال في فبراير عام ۱۹۸١‏ 
ولا أعرف ما صدر منها حتى الآن-المؤلف). 

تصدر هذه البشائر مزينة بايقونات ملونة مع مقدمة تاريخية لكل 
بشارة مع تفسير وا لكل فصل من فصوها. تصدر دار المعارف في 
مصر كتب هذه الترحمة وتوزعها. 


- تےگة طرسرن عبر اللك: 

صدرت هذه الترجمة في نشرات مصورة ووضعت في مجلد واحد 
عام ۱۹۷۳ قام بہذہ الترجمة الدكتور جون طومسون والدكتور بطرس 
عبد الملك في مصر. كانت الغاية من هذه الترجمة تنقيح ترجمة البستاني 
فاندايك المعروفة أيضاً بالإنجيلية التي مضى على صدورها أكثر من مئة 
سنة. بقيت هذه الطبقة ضيقة الانتشار قليلة الاستعمال لأا لم تصدر في 
كتاب رسميء لكنها تنقيح جيد لترجمة البستاني فاندايك. 

توزع هذه الترجمة جمعيات الكتاب المقدّس. 

: رہ جمعية الاب القرّس‎ - ١ 

صدرت هذه الترجمة أول عام ۱۹۷۹ء ونسج واضعوها على منوال 
ترجمات جمعيات الكتاب المقدَّس في الغرب وف أنحاء أخرى من العالم 
من جهة تبسيط العبارة اللاهوتية واستعمال لغة سهلة يفهمها العامة من 
الناس الذين لا يؤمون الكنائس. 

يقول الدكتور كينيث بایلی: «هذه الترجمة الجديدة هي نتاج عمل 
قام به فريق من طوائف متعددة بإشراف الدكتور ولیم ریبون مستشار 
الترجمة الخاص بجمعيات الكتاب المقدّس في الشرق الأوسط. تألف 
فريق العمل من الشاعر يوسف الخال الذي كان يضع المسودة الأولى 
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للترجمة ويصوغ عبارتها. والأب أنطونيوس نجيب (مطران الآن) 
كاثوليكي؛ ؛ کان مسؤولا عن صحة الترجمة لجهة المعنى وتوافقه مع النّص 
اليوناني. والدكتور القس فهيم عزيزه» والدكتور موريس تادرس قبطي 
أرثوذكسي, اللذان عملا على مراجعة الترجمة. والثلاثة الأخيرون من 
سے 

صدرت الطبعة الأولى من هذه الترجمة وفيها أخطاء لاهوتية آثارت 
انتقادات شديدة. وتعود هذه الأخطاء إلى غياب التدقيق في مراجعة هذه 
الترجمة على صعيد اللغة اليونانية وعلى صعيد اللاهوت» كا إلى قلة 
الاتصال بين العاملين فيها بسبب حرب لبنان والعجلة التي دفعت بها إلى 
المطبعة. غير أن عة الكتاب المقدّس غادت فصححت هذه الترعة فى 
طبعتها الثانية التي صدرت عام ۱۹۸۰ وتعمل الجمعية حاليا على القيام 
بالترتيبات اللازمة لتنقيح هذه الترجمة بشكل دقيق وشامل. 

جح الأديب يوسف الخال في صياغة عبارة هذه الترجمة الآسرة في 
طلاوتہا وسلاستھا ولكنها وقعت في أسر ذوقه الواحد فأتت خالية خلوا 
مطلقاً من أدوات مثل: لم؛ ليس» قد. 

ومن ناحية ثانية وبسبب الرغبة في التبسيط سيطر التفسير في 
مواضع كثيرة» ومن مساوئ نسج التفسير مع النَّص قفل باب الاجتهاد 
واعتبار التفسبر الرأي الصائب النهاني. 

كلمة أخرى تقال وهى أن هذه الترجمة أفادت كثيراً من الترحمة 
الكاثوليكية الجديدة الصادرة عام ١479‏ حتی ليشعر القارىء بأنہا في كثير 
من المواضع جرد تبسيط ها. ولا ضير في ذلك لن الترجمة الكاثوليكية 
شقث طريقاً جديدة من جهة الأسلوب لا مكن أن تتجاهله أية ترحمة 
جديدة أو مترجمون لاحقون. 
٥‏ وكان عميدا لكلية اللاهوت الإنجيلية بالقاهرة. 
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المرشد إلى الکتاب المقدس - الجزء الغالث 
أخيراً تحتاج هذه الترجمة إلى مراجعة دقيقة إذا أرادت جمعیة الكتاب 
المقدّس لما الوقوف إلى جانب الترجمات المتقنة للإنجيل في اللغة العربية 


وتحقيق الغاية من إصدارها. 


۔ ہے 

۹ - رة (ل تاب الحياة» 

صدرت هذه الترحمة للعهد الجديد عام ۱۹۸۲ في القاهرة» مصرء 
وقام بها الأستاذ سعيد باز مع عدد من المتخصصين بإشراف الأستاذ 
جور؛ حصنی؛ وكلاهما من لبنان. هذه الترحمة ليست ترجمة بالمعنی 
التقليدي للكلمة بل هي ترجمة خُر وأحسن واضعوها بالتعريف عنها 
بانہا ترجمة تفسيرية. 

كان الدافع من القيام بترجمة مثل هذه إلى العربية النجاح الكبير 
الذي لاقته الترجمة الإنجليزية للكتاب المقدّس المعروفة ب ٣۷ا‏ 756 
6 التي بيع منها عشرات الملايين من النسخ في أعوام قليلة. 

أما الفائدة من هذه الترحمة فهي آنا ا ا تشرحه للعامة 
من الناس بالإضافة إلى أنها تشكّل رفيقاً تفسيرياً لدارسي الترجمات 
ا حرفیة المعروفة. توزع هذه الترحمة دار الثقافة في القاهرة. 


: تربمة قوري برسف عرن‎ -٠ 

و ری الأريع مل هده الترجمة عام ۱۹۷۸ وصدر العهد 
الجديد بكامله في أواخر عام ۱۹۸۲ أثارت ترجمة البشائر الأربع الصادرة 
في ۱۹۷۸ جدلا حوهما وحول الترجمة الكاثوليكية الجديدة في آنِ. فقد 
ہم الخوري يوسف عون في مقدمة ترحمته الترحمة الكاثوليكية الحديدة 
بأنها تحوي هرطقة أريوسية. وما عتمت هذه الضجة أن هدأت لأن 
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٤‏ ۹ العربية 

یہام الخوري عون لم يكن موضوعيا. ما من جهة ترجمة ال خوري عون 
فالاعتراض عليها أا ليست عن الیونائیة بل عن الترججمات السریائیة 
والفرنسية والعربية (راجع مقدمة الترجمة ذاتها)» ومن نافلة الكلام القول 
أن الترجمة عن ترجمة لا يؤدي المعنى بالدقة المطلوبة وبخاصة في ترجمة 
کتاب الإنجيل. 

من المرجح أنه من أجل هذا السبب ودفعاً للاعتراضات الوجيهة 
أصدر الخوري عون ترجمته الكاملة للعهد الجديد عام ۱۹۸۲ وهي تحمل 
العنوان التالي «الإنجيل بحسب الكتاب السرياني فشيطتو». وفشيطتو تعنى 
البسيطة. ويقول المترجم في مقدمة هذه الطبعة إنه أكمل ترجمة كتب 
العهد الجديد عن السريانية ثم ضبط البشائر الأربع الصادرة عام ١91/8‏ 
على النّص نفسه وأصدر الترجمة كاملة نقلاً عن النّصِ السرياني فشيطتو 
وحدہ. 

قدم لنا الأب يوسف عون بہذہ المحاولة الناجحة لنقل الكتاب 
السرياني فشيطتو إلى العربية ترجمة جيدة وتحفة أدبية وأطلعنا على كنز 
مخبوء كان في متناول عارفي السريانية فقط. 

فتح الأب عون بترجمته هذه نافذة تطل منها على مشهدين: 

الأول: إمكانية الإطلاع على النّص السرياني فشيطوء وهذا يساعد 
على تحديد بعض القراءات المختلف عليها في النّص اليوناني وتحقيقها. 
ومن المعروف أن النّص السرياني فشيطتو يعود تاريخه إلى القرن الخامس 
والسادس الميلادي. 

الثاني: الاطلاع على الکیفیة التى فهم بها المترجمون السريان التص 
اليوناني للعهد الجديد في ذلك العصر. وهذا إسهام مهم في حقل التفسير 
وتار ګه»› ولفهم اهوت ذلك العصرء ولإدراك جوانب جديدة لمعنی 
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بعض الکلمات والمصطلحات اليونانية التي يصعب فهمها. 

اداو ا اريم خرن صرب 
کلیا باعتباره» کما ورد في مقدمته» النّص السرياني أكثر دقة وصحة 
ووضوحاً من اليوناني. إن موقفه هذا نوع من التقدیس للتراث أكثر 
منه للحقيقة. فشتان ما بين الظل والأصل. إذا كان المترجمون السريان 
حاولوا سربلة الحقيقة فترجموا بعض آيات الانجیل الغامضة ترجمة مفسرة 
موضحة؛ فذلك لا یغنی عن نشدان الحقيقة العارية والإقرار بأفضلية 
البقيرية للاض اليوثاي. 


حارلابُ أفرك : 

ثمة ترجمة للعهد الجديد كاملة باللهجة العامية المغربية صدرت في 
أوائل هذا القرن ولا تزال متداولة في بلدان المغرب العربي. 

وفي العام ١915‏ قامت الكلية الإکلبریکیة للأقباط الأرثوذكس 
بترجمة البشائر الأربع. وهذه الترجمة ما عادت قيد التداول. 

وفي خلال السبعينات قام الدكتور موريس سيل بترجمة العهد 
الجديد إلى العامية اللبنانية السورية لفائدة القرويين البسطاء. 

وني عام ١959‏ صدر في سلسلة «أجمل كتب العالم» ترجمة لإنجيل 
مار يوحنا باللهجة اللبنانية والحرف اللاتینی أعده کال شرابي وقدم له 
الشاعر سعيد عقل. 

إن نظرة تقويمية شاملة هذه الترجمات العشر تبين ا لحقائق التالية: 

١‏ - إن خساً من هذه الترجمات عمل عليها لبنانيون» وواحدة 
مشتركة لبنانيون ومصريون» وإثنتين عمل عليها مصريون» وواحدة 
سوريون» وواحدة عراقيون. 
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الكتاب المقدّس في اللغة العربية 

؟ - إن أربعاً من هذه الترجمات اشترك نی الإعداد ها أو العمل بها 

مرسلون غربيون أو مستشرقون: البستاني-فاندايك» الكاثوليكية القديمة: 
طومسون- عبد الملك؛ جمعية الكتاب المقدّس. 

۳ - صدرت سبع من هذه الترجمات في بیروت: واثنتان في القاهرة» 
وواحدة في الموصل. 

٤‏ - إن خمساً من هذه الترجمات كاثوليكية من ضمنها ترجمة يوسف 
داود زبوني السريانية الكاثوليكية الدومنيكانية» ويوسف عون ا مارونیة 
وثلاث إنجيلية» وواحدة أرثوذكسية» وواحدة مشتركة بين ختلف هذه 
الطوائف. 

٥‏ - - سبع من هذه الترجمات تحوى العهد الجديد بكامله وطبعت 
بشكل رسمي. أما الدومينكانية فلا يوجد قيد التداول سوى البشائر 
الأربع» والقبطية الأرثوذكسية لا تزال تصدر تباعاء وطومسون عبد 
الملك لم تطبع في كتاب رسمي. 

١‏ - ثلاث من الترجمات العشر تفسيرية» أي تُرجمت بتصرف» 
وهى: جمعية الكتاب المقدّسء الإنجيل كتاب الحياة» وترجمة يوسف عون. 
سے عله لخم ہزات ر لأجاعن ہا 

۷ - ترجمة البستاني قاندايك» رغم حاجتها إلى تنقيح هي الأكثر 
دقة وحرفية بين الترحمات العشرء يليها الترحمة الكاثوليكية القديمة. ولا 
بد من الإشادة بترجمة الأب جور؛ فاخوري البوليسية» وبالترحمة القبطية 
الأرثوذكسية التي تبشر بإنجاز متقن. 

أما الترجمة الكاثوليكية الجديدة فستتبوٌاً مركز الصدارة بين جميع 
هذه الترجمات على الإطلاق إذا أكمل واضعوها تنقيح بقية كتب العهد 
الجديد متبعين المنهاج نفسه الذي ساروا فيه خلال تنقيحهم متى أعمال 
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الرسل 

أن التطور الذي بلغت إليه الترجمات العربية للعهد ا حدید 
وبخاصة الأخيرة منهاء يبرهن المستوى العلمي المتقدم الذي وصلت إليه 
العلوم الكتابية في شرقنا وبخاصة في لبنان. وما أن تنقضي الثمانینات حتى 
يكون قيد التداول نخبة متازة من أفضل الترجمات في كل من الکنائس 
الأرثوذكسية والكاثوليكية والإنجيلية. إن تعدد ترجمات الإنجيل دليل 
عافية في الكنائس الشرقية ومصدر إغناء ها ويحافظ على حيويتهاء کما أن 
تعدد الترجمات يمنع وقوع كلمة الله النابضة بالحياة في أسر حرف ترجمة 
واحدة يدها ويعوق فيض ما تختزن من معان روحية. 

لدينا اليوم عشر ترجمات للعهد الجديد وسيضيف المستقبل أخرى 
إليها. لكن لن يدوم من بين كل هذه الترحمات سوى الترجمات المتقنة» 
لأن العمل المتقن وحدہ الذي يدوم. وكل ترجمة متقنة تبقى مرجعا 
لاهوتيا وتفسيريا ولغويا حياء شاهدة على المرحلة التي وضعت فيها مها 
تقادم الزمان. 

ويستمر المسيح في مخاطبة الأجيال من خلال كل ترجمة جديدة لأن 
«الكلام الذي أكلمكم به هو روح وحياة». 
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ترجمة فان رارک بین ال ر مال وال مال 


ددر الدنجيليين ف تربمة الکتاب الق ہس : 

وبعد هذا العرض المسهب لتاريخ ترجمات الكتاب المقدّس إلى 
العربية من بداياته إلى يومنا ا حاضر نأتي إلى تقويم دور الإنجيليين في 
ترجمة الكتاب ال مقدس. 

كان للإنجيليين الدور الأبرز في القرنين الماضيين في ترجمة الكتاب 
اللقڈس إلى العربية. طبعاً كانت الريادة للبنان في ترجمة الكتاب المقدّس 
إلى العربية نظرأ للنهضة الأدبية والعلمية التى شهدتها البلاد آنذاك على 
a‏ لم ہہ ےد رر ہے 
أواخر القرن السابع عشر. بعد البروباغندا بقي الكاثوليك في الشرق 
مدة قرنين ونيف بلا أي نشاط بالنسبة إلى الترجمة حتى صدرت الطبعة 
الكاثوليكية العربية الشهيرة عام ۱۸۸۱. 

في هذه المرحلة التی همد فيها الكاثوليك نشط الإنجيليون في عمل 
الترحمة وكان للترجمات التى قاموا بها أكبر الأثر في النهضة الروحية 
والعلمية اللاهوتية في العالم العربي. 

عندما ابتدأت طلائع المرسلين الإنجيليين في الوصول إلى هذه 
البلاد في أواسط النصف الأول من القرن التاسع عشرء لم يجدوا ترجمة 
عربية للكتاب المقدّس متداولة ليستعملوها في التبشير أو التعليم. كانت 
البروباغندا ثلاثة مجلدات كبيرة فاخرة يقتنيها فقط الأديرة والکنائس 
والميسورون» أما عامة الشعب فلم تكن تعرف الكتاب المقدس لا محتواه 
اا 
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الف ال الکاب الس - الع الال 

دفع هذا الفراغ الكبير الإرساليات الإنجيلية للشروع في ترجمة 
الكتاب المقدس إلى العربية لفائدة شعوب هذه المنطقة المحرومة من 
معرفة كلمة الله المكتوبة. 


ترمة ععية ترتية العاف السيمية: 

كان السباق بين الإنجيليين في ترجمة الكتاب المقدّس إلى العربية 
جمعية نشر المعارف التى أصدرت ترحمة عربية للعهد الجديد في مدينة 
لندن عام ۷ 6 .) المسيحية تلا ذلك صدور الکتاب المقدس 
بكامله في مدينة لندن عام ۱۸۲۲ء وكان العهد الجديد في هذه الترجمة من 
وضع المرسل هنري مارتن الذي عمل بين الهند وإيران. 

ويبدو أن هاتين الترجمتين وغيرهما لم تلق عھدئذ استحسان المثقفين 
من آهل هذه البلاد أو ا مرسلین الإنجيليين الذين احتكوا بهم ووقفوا على 
آرائهم بها. 


ترجمة البستاف۔ سميث - ثاندایک : 

أجع الرآي بين المرسلين الشیخین في الأربعينات من القرن 
االتاسع عشرء وحالة الترجمات الموجودة هي ما هي عليه من رکاکة 
على المضي قدما في وضع ترجمة عربية سليمة لغويا ولاهوتيا تلٹی حاجة 
الناس والکنائس. فاستعانوا للقيام بہذہ المهمة بالمعلم بطرس البستاني» 
الذي كان يعرف العبرانية واليونانية والسريانية» للقيام بهذا المشروع 
الخطير. وأشرف على العمل في بدايته المرسل عالي سميث وتلاه المزسل 
كرنيليوس فاندايك» وكان الأديب الشاعر الشيخ ناصيف اليازجي 
بهذب العبارة العربية بعد البستاني» وكذلك الشيخ يوسف الأسير في 
مرحلة لاحقة. وكان المرسلان عالی سميث وكرنيليوس فاندايك» كل في 
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عهده» يشرف على الناحية اللاهوتية وانسجام المفردات العربية مع معاني 
الکلمات العبرانية أو اليونانية. 

غلب على هذه الترحمة اسم ترحمة «قاندايك» إذ ساد الاعتقاد 
رمتا بأنه العامل الرثيسى قيهاء لکن بعد اکنشاف المسؤدات الأساسية 
هذه الترجمة في سنوات الحرب في لبنان (۱۹۷۵ -۱۹۹۱) في صناديق 
في خازن تابعة لمدرسة لاهوت الشرق الأدنى» وتبين دور المعلم بطرس 
البستاني في النقل من اللغات الأصلية للكتاب المقدس إلى العربیق حتی 
صححت التسمية في الدوائر العلمية 0-7 
الترجمة: ترجمة البستاني- فاندايك. وإذا وكا أن لا نغمط عالي سميث 
حقه أيضًا يجب أن نسميها «ترحة البستاني - سميث - فاندايك). 

أبتدأ العمل في هذه الترجمة عام ۸٢۱۸ء‏ وصدر العهد الجديد 
في العام ۰٦۱۸ء‏ ثم صدرت هذه الترجمة كاملة بعهدين عام ۱۸۰۰ء 
فاكتسبت في الحال شهرة واسعة لسعة علم القائمين بها واحترامهم في 
الأوساط الدینیة والأدبية والعلمية. 

تبنّت الكنائس الإنجيلية في لبنان وبلاد الشام والعراق ومصر 
والسودان هذه الترجمة واعتمدتها في الكرازة والتعليم والعبادة. كذلك 
فعلت الكنيسة القبطية الأرثوذكسية في مصر والسودان» ولا تزال ترجمة 
البستاني-فاندايك هي الترجمة التى تعتمدها هذه الكنيسة العريقة والكبيرة. 
كذلك فعل الأرثوذكسيوت الإنطاكبرت فإن معظمهم يستعمل ترعة 
البستاني- فاندايك. ويبدو أن الأرثوذكس في أنطاكية ومصر ارتضوا هذه 
الترجمة الإنجيلية لصحتها وحيادها ولتمثيلها بشكل دقيق المخطوطات 
البيزنطية في قراءاتها. هذه العوامل كلها ساعدت على أن تصبح ترجمة 
البستاني-فاندايك الإنجيلية مشاعا لجميع کنائس البلاد العربية ما عدا 
الكنائس الکاوثولیکیة. ولا تزال هذه الترحمة الترحمة الوحيدة المعتمدة 
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لدى جميع هذه الكنائس. 


تريمة الہ یات - واطس : 

في العام ۸٢۱۸ء‏ في الوقت الذي عهد فيه إلى عالي سميث الشروع 
بترجمة الکتاب المقدّس في بيروت» عھدہ قبيل هذا التاريخ أو بعده بقليلء 
إلى الدكتور صموئیل لي في لندن من قبل جمعية دينية بترجمة الكتاب 
القڈس إلى العربية. فأرسل في طلب العلامة فارس الشدياق اللغوي 
القدير» الذي أسماه مارون عبود (صقر لبنان»» وكان يقيم آنذاك ف 
جزيرة مالطةء يعمل فيها على تنقيح كتب المطبعة العربية التابعة للإرسالية 
الإنجيلية هناك. سافر فارس الشدياق إلى لندن وابتداً يعمل مع صموئيل 
لي وطوماس جاريث على نقل الكتاب المقدّس إلى العربية. عمل هؤلاء 
معا في هذه الترجمة وفارس الشدياق يترجم وہہذب العبارة. فطبع العهد 

وبعد أن صدرت ترجمة البستاني- فاندايك في العام ۱۸٦١‏ 
والترجمة الکاثولیکیة في العام ۱۸۸۱ وانتشرت بكثرة بين الناس» ما 
عادت صدرت تر حمة الشدياق- واطس» ولا الترحمة الدومينيكانية 
الکاثولیکیة؛ فتناسا ما الناس. 


يلف الغموض دور ولیم واطس وعمله في هذه الترجمة المعروفة 
باسم الشدياق-واطسء أهو صاحب الفكرة» أم الممول» أم الناشر؟ هل 
ساعد في أعمال الترجمة؟ إن كشف هوية وليم واطس ودوره مهمة واعدة 
لمن يرغب القيام بها. 
لا بد من كلمة شكر توجه للآب إبراهيم سروج على قيامه بنشر 
هذه الترحمة مجدداً في عام ۱۹۸۳ء فأتاح لهذا الجيل أن يطلع على رائعة 
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من روائع ترجمة الكتاب المقدّس. ولا بد من أمنیة نطلقها علٌ أحدهم 
يعيد طبع الترجمة الدومينيكانية التي صدرت في الموصل» العراق عام 
۸ء فيبقى هذا الأثر النفيس حیاً لأجيال لاحقة. 


التناس وازرهار ال رات : 


یسلٔم المؤرخون أن النهضة الأدبیة والعلمية التي اختبرها 
لبنان وجواره في القرن الماضي وا حاضر؛ كانت نتيجة للمنافسة بین 
الإرساليات الإنجيلية والكاثوليكية. فكلا قام الإنجيليون بمشروع دینی أو 
أدي أو علمي كرّره الكاثوليك. وهذا ما حدث لترحمة الكتاب المقدس. 
إن النشاط في حقل الترجمة الذي قام به الإنجيليون دفع الكاثوليك إلى 
القيام بترجمة للكتاب المقدس خاصة بهم. ومن طريق نشاطهم إيجابا 
وسلباً جعل الإنجيليون القرن الماضي قرن الكتاب المقدّس. 

تقدم الإنجيليون على غيرهم في ترجمة الكتاب المقڈس إلى العربية 
في القرن التاسع عشر إذ صدر لهم ثلاث ترجمات كاملة للكتاب 
المقدس بينا صدر للكاثوليك ترجمتان كاملتان» لکن مع دخول القرن 
العشرين وخلال نصفه الأول تساوى الفریقانء لأنه لم يبق في التداول 
سوى ترجمتين: واحدة إنجيلية: البستاني- فاندايك» وواحدة كاثوليكية: 
اليازجي - اليسوعيون. غير أن استعمال الترجمة الإنجيلية فاق ما لا يقاس 
استعمال الترحمة الکاثولیکیة؛ لانحصار هذه ضمن الدوائر الكاثوليكية 
وشيوع تلك بين الإنجيليين والأرثوذكسيين في الوطن وبلاد الاغتراب. 

أما في القرن العشرين فقد قام الإنجيليون بأعمال مميزة في نشاط 
ترجمة الكتاب المقدسء لكنه اقتصر على اللٌ٘ص فقطء فيها نشط الكاثوليك 
على ترجمة النّص وشرحہ؛ وإصدار طبعات علمية للكتاب المقدس. 
وآمل في الوقت ا حاضر ونحن في الألف الثالث أن تتحول روح التنافس 
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في ترجمة الكتاب المقذس من السلبية إلى الإيجابية وتتجه نحو التكامل. 


نشاط ال د بجیلیین ف التررمة ف القرن العشرین : 

هنا عرض لأعمال ترجمة قام بها ويقوم بها إنجيليون في القرن 
العشرین: 

۳ ترجمة العهد الجديد. قام بها القس نجیب خلف وا لمطران 
بولس أبي عضل. المخطوطة كاملة. تحتاج إلى بعض تحرير. لم تنشر. 

۲۳ صدر العهد الجديد في طبعة مصورة. وهو تنقيح لترجمة 
البستاني- قاندايك قام به جون طومسون وبطرس عبد الملك في مصرء 
وطبعته جمعية الكتاب المقدس في بيروت. لم يلق الرواج الذي يستحقه 
لأنه لم يطبع في كتاب مرجع» بل في كتيبات مصورة. 

۸ صدر «كتاب الحياة»» وهو ترحمة تفسيرية للكتاب المقدّس 
بكامله. عمل على نقله إلى العربية سعيد باز وجور؛ حصني وصموئيل 
عبد الشهيد. ويرافق هذه الترجمة الآن شرح تطبيقي يجعل قراءة الكتاب 
المقدس ودراسته متعة وفائدة. 

0١‏ صدر «الإنجيل» الترجمة القدسية للأناجيل السنية في مدينة 
القدس وهو ترجمة للأناجيل الأربعة بلغة قرآنية سجعية. 

۳ صدر (الانجیل الشريف» وهو ترجمة للعهد الجديد وضعت 
لفائدة العرب في شمال إفريقيا. تستعمل هذه الطبعة الأرقام العربية التي 
يستعملها الغرب في فصوطا وإعدادها. وتستعمل اسم عيسى بدل 
يسوع» وتراعي الألفاظ المستعملة في تلك البلاد. قام بالترجمة صبحي 
ملك. والعمل جار على العهد القديم. 

والعمل جار الآن على ترجمة تكون تنقيحاً لترجمة البستاني- 
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فاندايك یقوم بها الدكتور القس عبد ا مسیح إستفانوس والدكتور القس 
غشان خلف. 
هذا واشترك إنجيليون في العمل في الترحمة الجديدة لجمعية الكتاب 
المقدّس التی صدرت عام ۱۹۹۳ وتحوي الكتاب المقدس بكامله. 
وهذه الترجمة هي الرائدة في جمع اختصاصيين من الكنائس الكاثوليكية 
والأرثوذكسية والإنجيلية ليعملوا معأ في ترجمة الكتاب المقدَّس. 


تقری لدوہ الا نجيليين ف عمل الےگمة: 

إن عرضاً لعمل الترجمة في النصف الثاني من القرن العشرين 
يؤكد أن الإنجيليين لا يزالوا السباقين في هذا المضمار لجهة تنوع أساليب 
الترجمة وتنوع الاهتمام بالبقع الجغرافية في العالم العربي. وكانوا أيضا 
السباقين في القرن الماضى لحهة إصدار الكتب العلمية المرافقة للكتاب 
القڈس كقواميس وفهارس ومعاجم الكتاب. غير اہم تراجعوا أمام 
الكاثوليك الذين نشطوا في علوم الكتاب المقدس في النصف الثاني من 
القرن العشرين. فلقد أصدر الكاثوليك ترجمات للكتاب المقدس بليغة 
ومتينة ودقيقة» وهذه الترجمات هى ترحمة العهد الجديد لجور؛ فاخوري 
الصادرة عام ۱۹۵۳ وترجمة الح الجديد لصبحي حموي ويوسف 
قوشاقجي الصادرة عام ۱۹۱۹ء وترجمة العهد الجديد التي أضدرتها 
جامعة الكسليك عام ۱۹۹۲ للآب يوحنا قمير وغيره من سبق ذكرهم» 
والكتاب المقدّس بكامله الذي أصدرته دار المشرق عام ۱۹۸۷ء وعمل 
فيه أنطوان آودو» وصبحي حمويء ورونيه لافنان. 

هذه الطبعات الکاثولیکیة دفعت بالكتاب ا مقدُس وعمله أشواطاً 
إلى الأمام وخلفت الإنجيلين وراءهم مع مسافة. هذا الکلام أقوله تأكيدا 
لواقع» ولكي أشد من مم الإنجيليين لكي يعودوا إلى سابق عهدهم 
____‫‌‫ بي سب ص 


المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء الثالث 


فيهتموا بالعلوم الكتابية. 


الوائع وال تھے 

نحن اليوم فی الألف الثالث بعد المسيح» والعالم الإنجيلي خارج 
بلادنا في مقدمة العاملین في ترجمات الكتاب المقدّس عل وإخراجاًء 
فلماذا التخلف عن الركب في بلادنا؟ أيجوز لنا نحن الذين نعتمد ترجمة 
البستاني- فاندايك في قراءاتنا التعبدية الفردية والجماعية» وفي دراستنا 
وتدريسنا العلوم اللاهوتية؛ أن نقبل الاستمرار في طبع هذه الترحمة ىا 
هى عليه الآن ونحن على مشارف الألفية الثالثة؟ 

أليس هو امتهانا للفكر الرضا بطبعة لكتابنا المقدّس خالية من 
مساعدات القراءة» لا يرد فيها فواصل» أو أهلة» أو علامات استفھام؛ 
أو علامات تعجب)» أو أقواس مزدوجة أو معقوفة لمدة ١5‏ عامّ؟ 

شكرا لدار الكتاب القدس في مصر الذي عمل الآن على نشر 
طبعة جديدة لتر حمة البستانى-قاندايك حاوية هذه جميعها عام ۹ . 

لبس هو تقضيرا مروّعا الرضا بان شتير ترعة مصمدة کرجا 
البستاني- فاندايك في الاستعمال مدة ٠١١‏ سنة دون النظر فيها مجدداً من 
الجهات التالية: 
١‏ - جهة شكل الكتابة كالحياة والصلاة «حيوة وصلوة». 

اليوناني. 
۳ - جهة سلاسة اللغة العربية وتركيباتها النحوية والبلاغية. 
٤‏ - جهة الترتيب العمودي للمقاطع الشعرية. 
٥‏ - جهة مطابقة النّص العربي للنص العبراني والنص اليوناني في معناه. 
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الأمر الذي يقصر فيه هذه الترجمة في مواضع كثيرة. 

١‏ - جهة تنقيح النّص العربي وعضرَتّته ليطابق النّص اليوناني المحقق 
على ضوء اقدم المخطوطات العبرانية واليونانية» وهذه تم اكتشافها 
والعمل بها بعد أن طبعت ترحمة البستاني-فاندايك التى اعتمدت 
على نصوص عبرانية ويونانية متأخرة» تحوي إضافات وعبارات 
استحسنها النساخ لتوضيح النّص فأحسنوا مرة وأساءوا أخرى. 

۷ - جهة إضافة حاشية تذكر فيها التوضيحات والشروحات المهمة 
للنص» تجسر الفجوة الحضارية والتاريخية والجغرافية والثقافية بين 
قارئ اليوم وزمن كتابة النص. 

۸ - جهة إضافة عناوين وشواهد للفقرات في الكتاب المقدّس تساعد 
القارئ والدارس للوصول إلى مبتغاه بيسر. فكم من مرة نقرأ اقتباساً 
في العهد الجديد من القديم ولا نجد إشارة تساعدنا على الرجوع 
إليه. 

۹ - أضف جهة رصف الفقرات بطريقة مريحة على صفحات الكتاب 
فيستريح نظر القارئ في المطالعة» كذلك الاكتفاء بالضروري من 
الحركات على ا حروف لإزالة الالتباس» لآن رصف الحركات بكثرة 
تربك البصر وتعيق القراءة. 
أما كان يجدر بنا تكوين لحنة من العلماء في هذا المضمار» وم يعوز 

مرة الطائفة الإنجيلية وكنائسها المتعددة هؤلاءء لحنة دائمة يضاف إليها 

بقدر ما يغادرهاء تعنى بالملاحظات المقدمة لتحسين الترحمة ونّضِهاء 
وتذخل ما توافق عليه من التنقيحات والاقتراحات» وتعّل ما يجب 
تعديله في النّص كل عشر من السنين» بحیث تبقى هذه الترجمة التي نحبها 
جميعا ترجمة معاصرة دائ) تستعملها الكنيسة جيلاً بعد جيل؟ لو فعلنا 


ذلك لما وقعنا في النضوب الذي نعاني منه اليوم. 
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بعك نداء الرصاء : 

صدرت طبعة دار «نداء الرجاء» بألمانيا عام ۱۹۹۱م وتم طباعة 
الكتاب في فنلندا. لا أعلم الكثير عن هذه الطبعة إذ حاولت مراسلة 
الدار ومن کانوا قائمين على طباعة الكتاب كالمدير السابق" وابنه 
لتزويدي بمعلومات تخص هذه الطبعة» ولكن لم أستلم أي رد أو مساعدة 
فاكتفيت با عرفته من أحد القائمين على إنجاز هذه الترجمة وما تيسر لي 
من معلومات عنها. 

تعتبر هذه الطبعة هي تنقيح لنسخة البستاني-فاندايك ومعصرنة. 
وقد قام بِعَضْرَئَتِهَا ووضع علامات الترقيم هذه الطبعة الدكتور القس 
منيس عبد النور. 

استغرقت عملیة كتابة النص عشر سنوات. وتم تصحيح الأخطاء 
الإملائية التي وقعت أثناء كتابة النص سبع مرات ومع ذلك توجد بهذه 
الطبعة أخطاء إملائية كثيرة على الرغم من الحذر والدقة التى توخاها 
الناسخون. وفي تقديري الشخصي أن هذه الطبعة هي من أجمل الطبعات 
من حيث إخراجها فنياً» وطريقة رصف التشكيل على ا حروف؛ شكل 
حروف الكتابة جميلة ومريحة للنظر ولا تربك القارئ. وأنا شخصیا 
أستخدم هذه الطبعة. 

تم تصميم برنامج للنشر خصیصاً لطباعة الكتاب المقدس بواسطة 
دار «نداء الرجاء) اسمه 05الا8 وقد صمم هذا البرنامج الدكتور 


1 انتقل القس والتر فازرمان المدير السابق للإرسالية إلى المجد في ۲۲ سبتمبر (أيلول) ۲١٠٢‏ 
عن عمر يناهز ۸۷ عامّه قضى أكثر من 1١‏ عاما منها في الخدمة والعمل المرسليء لقد غير 
هذا البطل وجه الكرازة في الشرق الأوسطء وهو أول من أخذ على عاتقة إعادة طبع وتنقيح 
ترجمة البستاني - قاندايك طبعة عصريةء فاخرة. يعزينا الرب ويعزي كنيسته لفقدان هذا 
البطل المرسل 
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كريستوف أحد المرسلين في هذا الدار. تتميز هذه الطبعة ب: 


أول طبعة يوضع عليها اسم البستانی! فقد جرت العادة على تسمية 
الترجمة بترجمة فاندايك وطّمس حق البستاني مع أن العامل الأسامي فيها 


دة ۲۸ عامًا. 

1١ فقا‎ 5-5 5 
۲ 

.- ك۷ حي ١‏ 
لير 1 کریا ٦۸‏ 
i 5‏ الات 174 
و ۱ ریا ق ر 2 

۱ بة ااك را تة ا‎ 
تسروم‎ + 585 ۱۵55 A, 
FALL OF HOPE ۳ ا‎ 007 Fd ET UTM 18 08518111 


ضبط الحجاء والإملاء حسب قواعد اللغة العربیة الحديثة مثل 
كلمة «صلوة» و١حيوة»‏ تم كتابتها بما هو شائع اليوم. 
استبدال بعض الألفاظ التى عفى عليها الزمن لندرة استخدامها 
بألفاظ عصرية مثل: ۱ 
« كلمة ١مجاري»‏ تعطي أكثر من معنى فهي جمع لكلمة مجری مياه عذب 
وهذا هو المعنى الذي ورد في الكتاب المقدسء ولكن بعد تطور 
الحضارة البشرية وتمدنها جاء معنى آخر لهذه الكلمة وهو الأكثر 
استخداماً وشیوعاً في الصحف اليومية والإعلام هو مياه الصرف 
الصحي». وعلية راعت هذه الطبعة ذلك في التعامل مع هذه الكلمة 
في نص الكتاب. فتم استبدال كلمة «مجاري» (خروج ۸:۱۰) بكلمة 
«المياه ال حاریةاء ولكن عندما جاءت في (مزمور :١‏ ۴) تم استبداها 
بكلمة «جداول». ولكن القائمين على تنقیح وعصرنة النّص أبقوا 
هذه الكلمة سبع مرّات كا هي في طبعتها القديمة دون أي تغيير على 


7 


المرشد إلى الكتاب المقدس - ال جزہ الثالث 
الرغم من أا ۷ لكت عن ملاتا في الس :في رى رر 
و المزمور الأول وهي واردة في (مزمور ۷۸: ٦۱ء‏ ٤٦)ء‏ (مزمور 
٣۷‏ ۳ء (نشيد ۰:٥‏ ۱۲))ء (إشعياء ۸: ۷))ء (إشعياء :7١‏ 0؟) 
واا 21414 ,)٤‏ 

٭ استبدال كلمة «خراعيب» بكلمة «أغصان» وهي واردة في (أيوب ۸: 
٦‏ : ۳۰) ولكن أبقت هذه الطبعة كلمة «خراعيب» 
كما هي دون عضرنة أو استبدال في (حزقيال ۱۷٤٦ء‏ ۲۲ء هوشع 
1114 ). 

٭ استبدال كلمة (غبٌ) بكلمة (بَعْذٌ) وهي وردت مرتين في العهد القديم 
(يشوع ۱:۲۳) و(٢صموئیل‏ 5:77). 

© استبدال كلمة «مَنْسَك) بكلمة «قاعة» وجاءت مرة واحدة في العهد 
القديم (١صموئیل‏ ۰۹ ۲۲). 

© استبدال كلمة (ا مراغمة) بكلمة «الإذلال» في (١صموئیل )٦ :١‏ 
خذف تكران التشكيل لفن اخرف۔ فترجة فاندايك اللطبوعة ق 

بيروت كانت تحوي أكثر من تشكيل لنفس ال حرف على أساس آنه کن 

قراءة الكلمة بأكثر من طريقة. ولكن هذه الطبعة اكتفت بتشكيل واحد 

للحرف وهو الشائع والمستخدم. 
تم وضع علامات الترقيم للكتاب المقدّس كله. يمكن مشاهدة 

هذه النسخة على الموقع 


www.call-of-hope.com/ems/ams/ara/bible/index-pdf.html 


0 


نای 


دعونا نطلقها صرخة مدوية اليوم وعلى مسمع قادة الرأي في 


کرت 


الكتاب القدس في اللغة العربية 
الطائفة الإنجيلية» بيب بالإنجيليين على تنوعهم من هنا ومن مصر 
ومن الأردن ومن سوريا ومن أية بقعة أخرى يوجدون فيهاء التنادي 
لاختيار مجلس يعنى بتنقيح ترجمة البستاني - فاندایك وإصدارها طبعة 
حديثة منقحة بليغة متينة تلي حاجة الإنجيليين وغيرهم للقراءة والكرازة 
والتعليم والبحث والدرس وعلم اللاهوت. 
إن مشروعا كهذا لا يؤدي فقط إلى طبعة جديدة للكتاب المقدّسء 
بل أيضاً إلى إشراك الإنجيليين معأ في مشروع موحد یربط بينهم ويوجّد 
رؤيتهم ويكون مصدر انتعاش روحي ونہضة لاهوتية بينهم تنتشر إلى 
من حوهم فيتبارك العالم العربي بأسره. 


TEL 


بيان بالشرجمات العربية ال متراولة للكتاب المقرس 


١‏ - ترجمة فارس الشدياق ووليم واطس؛ ۱۸۵۷ (العهدان القديم 
والجديد). 

۲ - ترجمة بطرس البستانی وكرنيليوس فاندايك» ۱۸۱١‏ (العھدان 
للم رس 

۳ - الترجمة الدومنيكانية» للخوري يوسف داودء ۱۸۷١‏ (العهدان 
القديم والجديد). 

٤‏ - الترجمة اليسوعية القديمة» وضعها الأب أوغسطينس رودہ وابراهيم 
الیازجي؛ ۱۸۸۱ء (العهدان القدیم والحدید). 

٥‏ الترجمة البولسية» وضعها الأب جور؛ فاخوري» ۱۹۵۳ صدرت 
منقحة بطبعة جديدة عام ۲٠٠٢‏ (العهد الجديد). 

5 - الترجمة اليسوعية الجديدة» وضعها الأبوان صبحي حموي ويوسف 
قوشاقجى وهذب عبارتها الأستاذ بطرس البستانی: ۹ (العهد 
اَی ۱ 

۷ الترجمة العربية المنقحةء تنقیح ترجمة البستاني-فاندايك» وضعها جون 
طومسون وبطرس عبد الملك» ۱۹۷۳ (العهد الجديد). 

۸ - طبعة نداء الرجاءء ترجمة البستانى-فاندايك» طبعة منقحة ومعضرَنة 
صادرة عن مركز «نداء الرجاء) ألمانيا عام ۱۹۹۱۔. 

۹ - ترجمة العربية من الفشيطتو السريانية» قام بها الخوري يوسف عون؛ 
۲ ا(العھد الجديد). 

٠‏ - الترجمة اليسوعية الجديدة» العهد القديم» وضعھا الآباء انطوان 
أودو ورونيه لافلان وصبحي حمويء والعهد الجديد» وضعها 
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۳ 


٥ 


”ص 


۱ 


”ص 


الكتاب القدس في اللغة العربية 
الأبوان صبحي حموي ويوسف قوشاقجي ونقحها الأب ادوار 
مرقده ۱۹۸۸ء وصدر العهدان عام ۱۹۸۹ ليشكلا معا الترجمة 
الیسوعیة الجديدة. صدر العهد الجديد التنقيح الثالث عام ٠٠٠١‏ 
- الترحمة القبطية: الناشر دار المعارف في مصر الأناجيل الأربعة 
وضعھا الأنبا غريغوريوس والأساتذة زكي شنودہ ومراد كامل 
وباهور لبيب وحلمي مراد. صدرت على التوالي: متى ۱۹۷۲ء 
مرقس ۱۹۷۵ء لوقا و ١15‏ 
- كتاب الحياة» ترجمة تفسيرية» وضع العهد الجديد الأستاذان سعيد 
باز وجور؛ حصني» والعهد القديم الدكتور صموئیل عبد الشهيد 
۸ (العهدان القديم والجديد). 
- ترجمة الكسليك» وضعها الآباء يوحنا قمير وروفائيل مطر وبطرس 
القزي ويوحنا الخوند وأسعد جوهرء ۱۹۹۲ (العهد الجديد). 
- ترجمة جمعية الكتاب المقدّس المشتركة» وضع مسوداتها الأول 
وهذب عبارتها الأستاذ يوسف الخال في كلا العهدين وعمل معه في 
العهد الجديد الأب أنطونيوس نجیب والقس فهيم عزيز والأستاذ 
موريس تاوضروس» وف العهد القديم الأب بولس الفغالي والدكتور 
يان ده فار والدكتور مانويل جنباشيان. صدر العهد الجديد ۱۹۷۹ء 
والكتاب الكامل 197 ١(العهدان‏ القديم والجديد). 
- ترجمة الكتاب الشريف» وضعت لنفعة المغرب العربيء قام بها 
الدكتور صبحي ملك؛ صدر العهد الجديد ۱۹۹۰ء والكتاب الکامل 
۰ (العيداة): 
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المرشد إلى الكتاب المقدس - الجزء الثالث 


PTE, RE.‏ ای تا ید ہہ 


الدكتور کرنیلیوس فاندايك 
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